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A z Osz t r ák Magyar M o n a r c h i a ö s s z e o m l á s a 
u t á n a z osz t r ák á l l am nemze t i v a g y o n n a k nyi lvání­
totta é s á l lami k e z e l é s b e vet te át a z u r a l k o d ó é s a z 
u r a l k o d ó h á z v a g y o n á h o z ta r tozó bécsi cs . é s kir. 
u d v a r i h i tb i zomány i gyűj teményeke t . K ö z t u d o m á s ú 
lévén a z o n b a n , hogy a g y ű j t e m é n y e k b e n s z á m o s 
m a g y a r s z á r m a z á s ú m ű k i n c s é s történeti emlék van , 
mely a m a g y a r k o r o n a j ogc ímén került a közös ural­
k o d ó k b i r t okába , a m a g y a r t u d o m á n y o s v i lágban é s 
műér tő t á r s a d a l o m b a n m é g 1919 b e n szé leskörű m o z ­
g a l o m indult e z e k v i s s z a s z e r z é s e iránt. A napisa j tó 
á l l a n d ó a n felszínen tartotta a ké rdés t . Siklóssy Lász ­
ló „Műk incse ink vándorú t j a B é c s b e " c. m ű v é b e n 
a l a p o s fe ldo lgozásá t a d t a a B é c s b e vándoro l t m ű ­
k incsek tö r téne tének . A va l l á s é s közok t a t á sügy i 
miniszter ped ig kü lön szakér tőb izo t t ságo t küldöt t ki 
igényeink megá l l ap í t á s a végett . E t á r s ada lmi m o z g a ­
lom é s h iva t a lo s e lőkész í tés e r e d m é n y e k é p e n s ike­
rült a m a g y a r b é k e d e l e g á t i ó n a k a muzeá l i s ügyek­
b e n szakér tőü l kiküldölt dr . G e r e v i c h Tibor egye te ­
mi tanár , m ú z e u m i igazgatóőr j a v a s l a t á r a a t r ianoni 
b é k e s z e r z ő d é s b e a 177. §-t felvétetnie, mely A u s z ­
triát „a m a g y a r sze l lemi tu la jdon fogalma a l á tar to­
z ó t á rgyak" k i szo lgá l t a t á sá ra kö te lez te . A két á l l am 
közt a t á rgya lás 1923-ban ez a l a p o n indult m e g . Le­
folyásáról é s e r e d m é n y é r ő l e k a t a l ó g u s b e v e z e t é s é ­
b e n s z á m o l b e a m a g y a r ko rmánymegb ízo t t , ma jd 
dön tőb í ró mel lé s z a k e l ő a d ó v á delegál t s a kul turá l i s 
m e g e g y e z é s l é t r e h o z á s á b a n eljáró dr. Pe t rovics Elek 
s z é p m ű v é s z e t i m ú z e u m i főigazgató. Fejtegetései t ki­
egész í t endő , c s u p á n n é h á n y , a t á rgya l á s so rán felme­
rült n e h é z s é g r e k í v á n o k r ámu ta tn i . 



A 177. § a mi fe l fogásunk szer int b i z o n y o s 
lobbiétól jelentet t v o l n a a z u r a lkodó i é s udva r i j a ­
vakból M a g y a r o r s z á g o t é r t é k a r á n y szer int megi l le tő 
K^s / . e sedésen felül. A s z ö v e t s é g e s é s társul t há ta i -
i p á k n a k a b é k e s z e r z ő d é s h e z fűzött k í sé rő jegyzéke a-
z o n b a n kijelentette, hogy a 177. § - b a n körülírt igé­
n y ü n k e l i smeréséve l a m a x i m u m á t tették a n n a k , 
amit m ó d j u k b a n volt t enni . E n n e k k ö v e t k e z t é b e n 
t á r g y a l á s a i n k a t k é n y t e l e n e k vol tunk a m a g y a r sze l le ­
mi tu la jdonra kor lá tozni . 

Igen n a g y n e h é z s é g e t okozot t a sze l lemi tulaj­
d o n f o g a l m á n a k m e g h a t á r o z á s a is. E fogalom h o m á ­
lyossága é s többféle é r t e lmezés t m e g e n g e d ő elaszti-
c i tása miatt sokszor oly t á rgyakná l is k ü z d e n ü n k 
kellett a m a g y a r szel lemi tulajdon e l i smeréséér t , m e ­
lyek a k ö z t u d a t b a n n e m z e t i mul tunk k ivá ló emléke i ­
kén t i smere t e sek . Kiküldöt te ink a történeti Magyar ­
o r s z á g területét a l a p u l v é v e , é r te lmezték a szel lemi 
tu la jdont , a z osz t rákok v i szont a mai polit ikai hely­
z e t n e k megfe le lően c s u p á n a megcsonkí to t t o r s zág 
ha tá ra i t vo l tak h a j l a n d ó k f igye lembevenni , s e te­
k in te tben a leszakítot t r é szek ma i tu l a jdonosa i 
b e a v a t k o z á s á n a k l e h e t ő s é g é r e is u ta l tak . Más rész rő l 
sok t á rgyná l — így pl. a jórész t I tá l iában készü l t 
C o r v i n á k n á l is — k é t s é g b e v o n t á k a z o k k izá ró lagosan 
m a g y a r szel lemi tula jdon jellegét. 

Nehézsége t okozot t a z is, hogy a m a g y a r szel­
lemi t u l a j d o n h o z ta r tozó t á rgyak egy r é s z e n e m köz­
ve t lenül M a g y a r o r s z á g b ó l , tehát n e m a m a g y a r ko­
r o n a j o g á n került a z udva r i g y ű j t e m é n y e k b e , h a n e m 
s z á z a d o k k a l ezelőtt létesült m á s gyű j t emények a n y a ­
g á v a l együtt s e z e k tek in te tében — osz t r ák földön 
ke le tkeze t t gyű j t eményekrő l l évén s z ó — Auszt r ia 
n e m volt h a j l a n d ó e n g e d m é n y e k e t tenni . 

Végü l ped ig a z is gátol ta igényeink teljes é rvé­
nyes í tésé t , hogy a n e m z e t k ö z i t u d o m á n y o s közvé le -



m é n y ha t á rozo t t an v é d e l m e z i a régi fontos é s világ­
híres közgyű j t emények egységé t s m i n d e n tö rekvés t 
e l l enszenvve l fogad, a m e l y ezt a z egységet veszé ­
lyezteti s ily g y ű j t e m é n y e k l ényeges m e g c s o r b í t á s á r a 
veze the t . Ebből a s z e m p o n t b ó l m é g a z a megfonto­
lás is felmerült, k ivána tos -e a z e g é s z világ ál tal is­
mer t é s külföldiek által sű rűn látogatott bécsi közgyű j ­
t e m é n y e k e t a m a g y a r m ű v e l ő d é s múl t j ának e m l é k e i ­
től tel jesen megfosz tani s így a z o k n e m z e t k ö z i szá r ­
m a z á s ú a n y a g á b a n a m a g y a r a n y a g h a n g s ú l y á t 
lefokozni. 

Mindezt megfontolva é s f igye lembevéve , a m a ­
gyar de legác ió a nemze t i tör ténet é s nemzet i m ű v e ­
lődés s zempon t j ábó l l egfontosabb .emlékek h iány ta ­
lan m e g s z e r z é s é r e he lyez te a súlyt, s a többi m a ­
gyar szel lemi tu la jdonként ismert j a v a k t ek in te tében 
oly m e g á l l a p o d á s t létesített, m e l y n e k é r t e l m é b e n a 
bécs i g y ű j t e m é n y e k b e n m a r a d t ily tá rgyak a két á l ­
l a m k ö z ö s ku l t u r j avához t a r toznak s e l idegen í t é sük 
t i l a lmazva v a n . 

H a s o n l ó e lvek é s megfon to lások é r v é n y e s ü l t e k 
a levéltári a n y a g t ek in te tében is. 

A kiállí tás lá togatói t b i z o n y á r a f á jda lmasan fogja 
ér inteni , hogy a v i sszaszerze t t m ű k i n c s e k közül h i ány ­
zik a hí res nagyszen tmik lós i a r any le l e t és a m a i 
á l l ami h a t á r o n k ívü leső területen talált sok m á s le­
let is. Más rész rő l a z o n b a n megál lap í tha t ják , hogy a z 
e r e d m é n y , h a e s z m é n y e i n k n e k n e m is m i n d e n b e n felel 
meg , — b a r á t s á g o s egyezkedés tő l ez n e m is volt vá r ­
ha tó , — nemze t i b e c s ü l e t é r z é s ü n k e t kielégítheti é s 
s e m m i e s e t r e s e m kics inyelhe tő . A m a g y a r szívet bi 
z o n y á r a m e g d o b b a n t j a , hogy újra v isszakerü l t h a ­
z á n k b a tö r t éne t í r á sunknak , jog tö r t éne tünknek , m ű v e ­
l ő d é s ü n k n e k sok d r á g a ereklyéje , köz tük Béla király 
jegyzőjének Ges t á j a , a Nagy La jos által rendel t , dí­
s z e s e n i l luminál t K é p e s Krón ika , a Magyar Tör-



yénytár k é t l egrégibb kéz i ra ta , 16 Corv in-codex , M á ­
tyás és Beatr ix márványrel ief je , II. Lajos fegyverze­
ti- os m é g e g é s z so roza t a az ismert és b e c s e s tör té­
n e t i e m l é k e k n e k . 

A B é c s b ő l hazake rü l t t á rgyak kiál l í tását a v v a l 
a k í v á n s á g g a l a d o m át a n y i l v á n o s s á g n a k , hogy 
t á r s a d a l m u n k , főként i f júságunk mer í tsen m u l t u n k 
e m l é k e i b ő l minél t ö b b t anu l ságo t és lelki bátor í tás t 
s az é v s z á z a d o k m u l t á n újra hazake rü l t történeti 
e m l é k e k erősí tsék és fokozzák a j ö v ő b e vetett bi­
z a l m u n k a t . 

Hóman Bálint 
m. kir. vallás- és közoktatásügyi 

miniszter. 



Bevezetés 

A bécs i volt udvar i -k incs tár i é s h i tb izományi gyűj­
t emények re v o n a t k o z ó m a g y a r igényekke l e lső í z b e n 
a „Bécsi k ö z ö s é s udvar i gyű j t emények fe losz tásá t 
e lőkészí tő Bizo t t ság" foglalkozott . Ezt a b izot t ságot 
m é g 1919-ben a vallás- é s közok ta t á sügy i minisz ter 
a lakí tot ta m e g . E lnöke F raknó i V i lmos volt, e l ő a d ó ­
ja Gerev ich Tibor , tagjai ped ig a k ü l ö n b ö z ő min isz­
té r iumok képvise lő i é s a m a g y a r n a g y közgyűj te ­
m é n y e k veze tő i . E n n e k a b i zo t t s ágnak a z volt a fő­
fe ladata , hogy megá l l ap í t sa : m i n ő k í v á n s á g o k a t ter­
j e s s z ü n k e t ek in te tben a b é k e k o n f e r e n c i a elé. 

A t r ianoni b é k e s z e r z ő d é s t e r v e z e t é b e n ugyan i s e-
redet i leg n e m volt semmifé le r e n d e l k e z é s arról, hogy a 
volt k ö z ö s , t o v á b b á a z udva r i é s h i tb izományi gyűj te­
m é n y e k , m ú z e u m o k é s levé l tá rak a n y a g á b ó l mi illeti 
meg M a g y a r o r s z á g o t ? A z említett e lőkész í tő b izot tság 
k idolgozta k í v á n s á g a i n k a t s ezeke t a k í v á n s á g o k a t a 
békekonfe renc i a e lé terjesztették. A győz tes h a t a l m a k 
annyi t tettek, h o g y a k ö v e t k e z ő r e n d e l k e z é s e k e t vet­
ték fel a t r ianoni s z e r z ő d é s 177. § -ába : 

„Ami a z o k a t a művésze t i , régészet i , t u d o m á ­
nyos v a g y tör ténet i j e l en tőségű t á rgyaka t vagy okira­
tokat illeti, a m e l y e k e l ő b b a z Osz t r ák -Magya r M o ­
narch ia K o r m á n y á n a k vagy a K o r o n á n a k gyűj temé­
nye ihez ta r toz tak , ezek tekin te tében, a m e n n y i b e n 
a z o k r a v o n a t k o z ó l a g a j e l en S z e r z ő d é s e g y é b r en ­
de lkezése i in t ézkedés t n e m t a r t a l m a z n a k , Magyaror ­
s z á g kötelezi magá t , hogy : 



a ) az érdekel t Á l l a m o k k a l , a m e n n y i b e n e z e k 
6i tiritt felhívják, b a r á t s á g o s m e g á l l a p o d á s t fog kötni , 
a m e l y n e k é r t e lmében a fenti g y ű j t e m é n y e k n e k mind­
a z o n részeit, é s m i n d a z o k a t a fent megjelölt tárgya­
kat, v a g y okira tokat , a m e l y e k a z említett Ál lamok 
szel lemi tu la jdoná t a lkot ják, v i s z o n o s s á g a l ap j án a 
s z á r m a z á s i he ly o r s z á g á n a k v i s sza l e h e s s e n a d n i ; 

b.) h ú s z évig e z e k b ő l a gyű j t eményekbő l sem­
mit s e m fog e l idegení ten i , s e m szé tosz tan i , s e m pe ­
dig a z e g y e s tárgyak felett m á s k é n t r ende lkezn i , ki­
v é v e h a erre n é z v e e h a t á r i d ő eltelte előtt kü lön 
m e g á l l a p o d á s j ö n n e l é t r e ; biztosí tani fogja a gyűjte­
m é n y e k b iz tonságá t é s j ó k a r b a n t a r t á s á t é s a z o k a t , 
va l amin t a reá juk v o n a t k o z ó le l tárakat , j egyzékeke t 
é s i gazga t á s i o k m á n y o k a t a S z ö v e t s é g e s é s Társu l t 
H a t a l m a k b á r m e l y i k é n e k á l l ampo lgá ra i k ö z é tar tozó 
t u d o m á n y o s k u t a t ó k n a k r e n d e l k e z é s é r e fogja bo­
c s á t a n i . 

Viszon t Magyarországnak is joga lesz a neve­
zett Államokat, különösen pedig Ausztriát felhívni 
arra, hogy vele az előbbiekhez hasonló módozatok 
mellett a szükséges megállapodásokat megkössék 
abból a célból, hogy Magyarországba visszahozzák 
a fent említett gyűjteményeket, okiratokat és tárgya­
kat, amelyekre a fenti b.) pont biztosítékai alkalma­
zást fognak nyerni" 

A kísérő j egyzék (u. n. Réponse ) , mellyel a 
b é k e s z e r z ő d é s n e k a fenti r e n d e l k e z é s e k k e l kiegészí­
tett t e rveze té t a m a g y a r k o r m á n y n a k megküld ték , 
e h h e z a k é r d é s h e z a k ö v e t k e z ő k o m m e n t á r t fűzte : 

„La Délégat ion H o n g r o i s e fait valoir s o n droit 
d e r é c l a m e r á la R é p u b l i q u e d 'Au t r i che les p iéces 
ou d o c u m e n t s ar t i s t iques . a r c h é o l o g i q u e s , scientifi­
q u e s o u h is tor iques a p p a r t e n a n t a u x a n c i e n n e s in­
sl i tut ions c o m m u n e s aus t ro -hongro i s e s et a u x collecti­
o n s d e la C o u r o n n e . L e s P u i s s a n c e s a l l i ées et a s s o -



ciées cons idè ren t q u e c 'est par d e s a r r a n g e m e n t s 
a m i a b l e s a v e c les Eta ts in té ressés , y compr i s l 'Aut­
r iche, q u ' u n e répart i t ion é q u i t a b l e p o u r r a être obte­
n u e . Elles ont d o n c d é c i d é d ' a jou te r à l 'article 177 
d e nouve l l e s d i spos i t ions , a n a l o g u e s à cel les formu­
lées à l 'article 196 d u Trai té d e St . -Germain et qu i 
permet ra ien t à la Hongr ie d e faire valoir vis-à-vis 
d e l 'Autr iche les m ê m e s droits qui ont été r e c o n n u s 
a u x Etals c e s s i o n n a i r e s d e territoires au t r ich iens . A u 
c a s où d e s difficultés v i endra ien t à surgir a u sujet 
d e c e s a r r a n g e m e n t s , l 'article 363 d u Trai té prévoit 
l 'arbi t rage d e la Socié té d e s Na t ions ou d e s Princi­
p a l e s P u i s s a n c e s a l l iées et a s s o c i é e s , d a n s le c a s o ù 
la Hongr ie ne ferait p a s e n c o r e part ie d e la Socié té 
d e s Nat ions . 

En c o n s e n t a n t cet te add i t ion , les P u i s s a n c e s 
a l l i ées et a s s o c i é e s ont a c c o r d é à la Hongr ie le m a ­
x i m u m d e c e q u ' e l l e s p o u v a i e n t faire." 

Ezen a z a l a p o n kellett t á rgya lnunk a kul tur javak-
ról Ausz t r i áva l . — Másik j o g c í m ü n k a z volt, hogy a 
k é r d é s e s g y ű j t e m é n y e k a z u d v a r i v a g y o n n a k á l lo­
m á n y á h o z t a r toznak , a m e l y b ő l b e n n ü n k e t r é s z e s e ­
d é s illet. 

A b é k e s z e r z ő d é s ku l tu r javakra v o n a t k o z ó ré­
s z é n e k vég reha j t á sá t egy b izo t t ság készí tet te e lő , 
ar: e lyet a m. kir. va l lás és közok ta t á sügy i miniszter 
alakított meg . A bizot tság e l n ö k e id. bá ró W l a s s i c s 
G y u l a volt, e l ő a d ó j a dr. C z a k ó E lemér he lye t t e s á l ­
lamti tkár , s tagjai közöt t egyfelől a külügyi- , p é n z ­
ügyi és va l l á s - é s közok t a t á sügy i minisztér ium k é p ­
viselői, másfelől a z érdekel t m ú z e u m i és levéltári ve ­
zető t isztviselők foglaltak helyet . Ez a b izot tság e lnö­
k é n e k i r ány í t á sáva l tüze tesen foglalkozott a jogi a l a p ­
e lvekkel é s k idolgozta a z o k a t . 

E n n e k a b izo t t ságnak a m ű k ö d é s é v e l k a p c s o ­
l a tban m á r közve t len t á rgya lások is indul tak m e g a m a -



gyar é s osz t rák megbízo t tak közöt t a m ú z e u m i és levél­
tári a n y a g o k d o l g á b a n . Ezek a m e g b e s z é l é s e k i n k á b b a 
k ö v e t e n d ő e l járás miként jére v o n a t k o z t a k , s konkré t 
k í v á n s á g a i n k e lő ter jesz tésére é s t á rgya lá sá ra m é g n e m 
kerül t rá a sor. 

A ku l tu r javakka l foglalkozó bizot tság, miu tán a 
k é r d é s e k jogi v izsgála tá t befejezte, 1922-ben meg­
s z ű n t n e k nyilvánítot ta m ű k ö d é s é t , s u g y a n a k k o r a z 
ü g y e k n e k konkré t é s s z a k s z e r ű l e b o n y o l í t á s á r a sa já t 
k e b e l é b ő l két b izot tságot alakított, u. m. Levéltári 
Bizot t ságot é s M ú z e u m i é s Könyvtár i Bizot tságot . A z 
e l ő b b i n e k Csánki Dezső , a z u t ó b b i n a k Fe jé rpa t aky 
L á s z l ó lett a z e lnöke . A z u tóbb i , sa jnos , c s a k h a m a r 
megha l t . A közvet len t á r g y a l á s o k a t a levéltári bizott­
s á g részérő l Károlyi Á r p á d , t o v á b b á Szekfü G y u l a 
é s Eckha r t F e r e n c folytatták, akiket a k o r m á n y m á r 
1920-ban megbízot t a volt k ö z ö s é s udva r i l evé l t á rak 
ü g y é b e n a z osz t r ákokka l va ló t á rgya lá sokka l . A levél­
tári t á rgya l á sok a n n y i r a e lő reha l ad t ak , hogy e tekintet-
b e n a z e l ő m u n k á l a t o k a t befejezet tnek lehetett tekinteni . 

1923-ban a k o r m á n y úgy in tézkedet t , hogy a 
ku l tu r j avak ra v o n a t k o z ó t á rgya lások k a p c s o l t a s s a n a k 
b e a z o k b a a z á l t a l á n o s t á r g y a l á s o k b a , a m e l y e k a 
volt o s z t r á k - m a g y a r m o n a r c h i a fe lbomlása követ ­
k e z t é b e n m e g o l d a n d ó p é n z ü g y i é s vagyon i ké rdé ­
sek re n é z v e m a g y a r részről b á r ó Szterényi József b . 
t. t. mint k o r m á n y k é p v i s e l ő veze t é séve l folytak. A 
m ú z e u m i , könyvtár i é s levéltári t á rgya lások ettől 
k e z d v e egyik csoport já t a lkot ták e z e k n e k a z ál ta­
l ános t á r g y a l á s o k n a k . 

U g y a n c s a k 192 :>ban m á s l ényeges fordulat is 
tör tént . Az 1922 : XIX. t. cikk a z o k a t a n a g y közgyű j ­
t eményeke t , a m e l y e k a t á rgya lások e r e d m é n y é b e n 
é r d e k e l v e voltak, a z O r s z á g o s Magyar Gyű j t emény-
Egye tem a l a k j á b a n egyesí te t te . Gróf K lebe l sbe rg K u n o 
val lás- é s közok ta tásügy i miniszter ekko r a z O r s z á g o s 



M a g y a r Gyű j t emény-Egye tem igazga tó - t anácsá r a bízta 
a t á rgya lá sok i rányí tásá t é s felügyeletét. 

Minthogy a m ú z e u m i é s könyvtár i bizot tság el­
nöke , Fe jé rpa taky Lász ló i d ő k ö z b e n megha l t , másfelől 
a m ú z e u m i ügyeke t dr. C z a k ó E lemér hely. á l l am­
titkár m u n k a k ö r é b ő l á the lyez ték , a Gyű j t emény-Egye­
tem i g a z g a t ó - t a n á c s á n a k mindeneke lő t t ujjá kellett a l a ­
kítania ezt a z a lb izot tságot . Ezt a t a n á c s o lyan for­
m á b a n tette meg , hogy a b izo t t ság e lnökévé Pet ro-
vics Eleket, a z O. M. S z é p m ű v é s z e t i M ú z e u m főigaz­
gatóját je löl te ki, tagjaivá ped ig H ó m a n Bálintot , 
a k k o r a S z é c h é n y i - k ö n y v t á r igazgatóját , k é s ő b b a 
Magyar Nemzet i M ú z e u m főigazgatóját , Végh G y u ­
lát, a z I pa rművésze t i M ú z e u m főigazgatóját , Varjú 
E lemér nemze t i m ú z e u m i igazgatót , Gerevich T ibor 
igazgatóőrt . Rész t vett a b i z o t t s á g b a n a kü lügymi­
nisztér ium képv i se l e t ében B á r d o s s y Lász ló min. tit­
kár is. A z e lőadó i t enniva lóka t a z e lnök végez te . 

A bizot tság á l l a n d ó é r i n t k e z é s b e n volt egyfelől 
a Gyű j t emény-Egye tem t a n á c s á v a l , mely kiküldte a 
bizottságot, másfelől a va l lás- é s közok ta t á sügy i mi 
niszter úrral é s b á r ó Szterényi József b . t. t. úr ra l , 
a z á l t a l ános l ikvidációs t á r g y a l á s o k vezetőjével é s 
i rányí tójával . 

Ennek a b izo t t ságnak e l ső fe ladata konkré t 
igénye ink összeá l l í t á sa volt, vagy i s e lkész í tése a z o k ­
nak a l a j s t romoknak , a m e l y e k a bécs i gyű j t emények 
„magya r sze l lemi tu l a jdon" -nak minős í the tő tárgyait 
felsorolják. 

Az e l ső i lyen lajstrom az t a z a n y a g o t ölel te 
fel, amelye t a z i rodalmi források a l a p j á n itthon állí­
tottunk ö s s z e . Ezt a z e l ső j egyzéke t m á r 1923. júli­
u s á b a n á t ad tuk a z osz t rák k o r m á n y n a k . 

A t o v á b b i igényla js t romok e lkész í tésé re a kor­
m á n y m é g u g y a n c s a k 1923-ban m ú z e u m i é s k ö n y v ­
tári s z a k e m b e r e k e t küldött ki B é c s b e , hogy a hely 



izinén folytassák a z a n y a g n a k megtek in tésé t é s a 
k ö v e t e l é s e i n k m e g á l l a p í t á s á h o z s z ü k s é g e s a d a t o k a t 
Összegyűjtsék. így n e v e z e t e s e n k ikü lde t tek Varjú 
E lemér veze t é séve l Csány i Káro ly m ú z e u m i igazga tó , 
Hoffmann Edith é s Gerev i ch Tibor m ú z e u m i igazga­
tóőrök, J a k u b o v i c h Emil, Orosz lán Zo l t án , Tó th Zol 
t án , H a r s á n y i Pá l é s Fógel József m ú z e u m i őrök, il­
le tőleg k ö n y v t á r n o k o k . 

A kiküldöt tek m u n k á l a t a i a l ap j án készü l tek el 
a z igényeinke t t a r t a l m a z ó lajs tromok, m é g p e d i g kü­
lön-külön a műtárgyakró l , a kézi ra tokról é s k ö n y v e k ­
ről , a rajzokról é s metsze tekrő l , a fegyverekről é s a 
leletekről . A bécs i helyszíni ada tgyű j t é s e r e d m é n y e i t , 
úgysz in tén a z i rodalmi források a l a p j á n összeál l í tot t 
a n y a g n a k m é g át n e m ado t t részét t a r t a l m a z ó lajstro­
m o k a t 1923 o k t ó b e r é b e n é s n o v e m b e r é b e n a d t u k át 
a z osz t r ák megb ízo t t aknak . 

A k ö v e t k e z ő 1924. é v j a n u á r j á b a n érkezet t m e g 
l a j s t roma ink ra a z o s z t r á k o k te r j ede lmes í rásbel i ál­
lás fog la lása , a m e l y a polgár i igazga tás a l á tar tozó 
g y ű j t e m é n y e k r e formált igénye ink t á r g y a l á s á n kívül 
a k a t o n a i je l legű m ú z e u m i é s levéltári a n y a g o k r a 
v o n a t k o z ó igényeinkkel (1. a l á b b ) is foglalkozott . Mi 
u g y a n c s a k tüze tes v á l a s z u n k a t u g y a n e z év m á r ­
c i u s á b a n kü ld tük m e g a z o s z t r á k o k n a k . 

E z e k b e n a z i r a tokban mindkét fél kifejtette mind 
a z á l t a l á n o s e lvekre , mind pedig a t r ianoni b é k e ­
s z e r z ő d é s 117. §-a a l a p j á n részünkrő l igényelt tár­
gyak ra v o n a t k o z ó á l láspont já t . Hogy megkísére l jük a 
m u t a t k o z ó n a g y e l lenté teket á th ida ln i , m é g u g y a n c s a k 
1924 t a v a s z á n szóbel i t á r g y a l á s o k b a b o c s á t k o z t u n k . 
A t á r g y a l á s o k a t majd Pe t rov ics Elek mint e l n ö k egye­
d ü l folytatta dr. H a n s Tie tze min . t a n á c s o s úrral, a z oszt­
rák s zaké r tők veze tő jéve l , ma jd egyes m ú z e u m i é s 
könyv tá r i t isztviselőink a megfelelő osz t rák s z a k e m b e ­
rekke l ,— t e r m é s z e t e s e n mindig a z á l t a l ános l ikvidáci-



ós t á rgya lások k e r e t é b e n é s a m a g y a r k o r m á n y k é p v i ­
se lő fe lsőbb i r ány í t á sa mellett, s e g y e s e s e t e k b e n dr-
H a u e r G y u l á m , kir. pénzügymin i sz t e r i fő t anácsos é s 
m á s pénzügy i s z a k e m b e r e k j e l en l é t ében é s k ö z r e m ű ­
k ö d é s é v e l . 

1926-ban a l ikvidációs t á rgya l á sok m e g s z a k a d ­
tak , s M a g y a r o r s z á g é s Ausz t r ia d ö n t ő b í r á k r a bíz ta 
a z ügyet , m é g pedig M a g y a r o r s z á g b á r ó Szteré-
nyi Józsefet , Ausz t r i a pedig K i e n b ö c k Viktor volt szö­
vetségi pénzügyminisz te r t , u t ó b b az Oszt rák Nemzet i 
B a n k e lnöké t n e v e z t e ki dön tőb í r áu l . A m a g y a r d ö n ­
tőbíró mel lé a min i sz te r - t anács a m ú z e u m i és k ö n y v ­
tári ü g y e k b e n s z a k e l ő a d ó v á Pe t rov ics Eleket ren­
de l te ki. 

A d ö n t ő b í r ó s á g a z o n b a n formaszer int egye lő re 
n e m a lakul t meg , vagyis e lnököt n e m vá lasz to t t ak s 
a dön tőb í rók e g y m á s s a l folytattak tárgyalást , h o g y 
l e g a l á b b b i z o n y o s k é r d é s e k b e n megkísére l jék a m e g ­
egyezés t , így a m ú z e u m i é s könyvtár i k é r d é s e k b e n 
is t o v á b b folytak a t á rgya lások é s a két dön tőb í ró 
által vezetet t t á rgya l á s s o r á n B a d e n b e n meg is tör­
tént a m e g á l l a p o d á s o lyan feltétellel, hogy a z c s a k 
a k k o r fog é le tbe lépni , h a a z Ausz t r i a é s Magya ro r ­
s z á g egykori k ö z ö s v i szonyábó l előállott é s m é g el­
intézet len ö s s z e s többi k é r d é s e k v é g é r v é n y e s s z a b á ­
l y o z á s a megtör tént . Ezt a feltételes megegyezés t 1928. 
m á j u s 14-én L u g a n o b a n a két dön tőb í ró , mint erre 
a cé l ra fe lha ta lmazot t k o r m á n y k é p v i s e l ő fo rmasze rűen 
is megkötö t t e é s a lá í r ta . 

Ezt a m e g e g y e z é s t a z o n b a n a két á l lam n e m rati­
fikálta. 1930-ban, miu tán v é g k é p e n kitűnt, hogy a likvi-
d á c i ó r a v o n a t k o z ó b é k é s t á rgya lá sok n e m veze tnek e-
r e d m é n y r e , a dön tőb í ró ság fo rmasze rűen is m e g a l a ­
kult, s e l nöke dr. Soldat i Ágos ton , a svájci á l lami főtör-
v é n y s z é k bírája lett. A d ö n t ő b í r ó s á g előtt most megin­
dított p e r b e n a z udva r i gyű j t emények re v o n a t k o z ó igé-



nyeinket is kifejtettük é s é rvényes í te t tük . A m a g y a r kor­
mánynak 1 9 3 0 - b a n előterjesztet t p a n a s z i r a t á r a a z oszt­
rák k o r m á n y 1931. áp r i l i s ában válaszol t , e r re m é g u-
« v n n e b b e n a z é v b e n a m a g y a r k o r m á n y repl ikája kö­
v e t k e z e t t . A köve tkező 1932.év m á r c i u s á b a n a z osz t r ák 
k o n n á n y kifogást emel t a d ö n t ő b í r ó s á g n a k a z udva r i 
é s h i t b i zomány i g y ű j t e m é n y e k r e v o n a t k o z ó h a t á s k ö r e 
ellen s e g y s z e r s m i n d m á j u s b a n előterjesztet te a ma­
gyar k o r m á n y v i s z o n v á l a s z á r a v o n a t k o z ó dupl iká já t . 
A ha táskör i kifogást t a r t a l m a z ó előter jesztésre mi m é g 
í r á s b a n vá l a szo l tunk , s e z u t á n m á r a szóbel i t á rgya­
l á s o k r a került v o l n a a sor. 

A p e r n e k e b b e n a s t á d i u m á b a n a felek a gyűj­
t e m é n y e k r e v o n a t k o z ó l a g ú j a b b közvet len t á rgya lá ­
s o k b a bocsá tkoz t ak , s 1932. n o v e m b e r 27-én Ve len ­
c é b e n a d ö n t ő b í r ó s á g e l n ö k é n e k a j án la t á ra , b á r ó Szte-
rényi József és dr . K i e n b ö c k Viktor m e g h a t a l m a z o t t a k 
megkötö t t ék é s a lá í r ták „a m ú z e u m i é s könyvtár i 
á l l o m á n y o k t á r g y á b a n " kötött e g y e z m é n y t . A t á rgya lá ­
sokra a m a g y a r k o r m á n y részérő l Pe t rovics E leken mint 
szakér tőn kívül m é g Alkér K á l m á n curiai biró mint jogi 
t a n á c s a d ó volt k ikü ldve . Ezt a z e g y e z m é n y t a z t á n 
mindkét á l l am ratifikálta, s a z v é g r e h a j t h a t ó v á vált . 

Kiá l l í tásunk l e g n a g y o b b é s l egfon tosabb r é s z e 
a z o k b ó l a m ű t á r g y a k b ó l , kéz i ra tokból é s fegyverek­
ből áll, me lyeke t e n n e k a z e g y e z m é n y n e k é r t e l m é b e n 
k a p t u n k Ausztr iá tól . 

E t á r g y a k h o z némi kiegészí tésül s m á s r é s z t ma­
gya ráza tu l n é h á n y megjegyzés t a d u n k h o z z á . 

Egy r e á n k n é z v e fontos tárgy, a B o c s k a y - k o r o n a 
k é r d é s e m e g o l d a t l a n marad t . A koroná ró l n e m m o n d ­
t u n k le. A két k o r m á n y a b b a n egyezet t meg , h o g y 
ezt a z ügye t a k é r d é s n e k k ö z ö s egyetér tésse l k e r e ­
s e n d ő t i sz t ázásá ig függőben hagyja é s odá ig a mos­
tan i á l l apo t m a r a d fenn. 

A tá rgyak , k ü l ö n ö s e n a k é p e k é s a fegyverek 



között t öbb o lyan d a r a b van , a m e l y e k n e m t a r t oznak 
a m a g y a r sze l lemi tulajdon k ö r é h e z . Ezeket a tár­
gyaka t o lyan m á s tárgyak fejében kaptuk , a m e l y e k 
a m a g y a r sze l lemi tulajdon k ö r é h e z ta r toznak , d e 
B é c s b e n m a r a d t a k . Ilyen ká rpó t l á skén t a z e g y e z m é n y 
é r t e lmében egy kifogástalan gót ikus páncé l t is tarto­
zik a d n i Auszt r ia , d e e n n e k a z ügye a konkré t d a r a b 
k ivá l a sz t á sa körül t á m a d t vita miatt m é g n incs elin­
tézve . Ez tehá t m é g jár n e k ü n k . 

A ve lence i e g y e z m é n y n e k a tá rgyak megál lap í ­
t á s á n kívül elvi r ende lkezése i is v a n n a k . Ezek a ren­
d e l k e z é s e k egyfelől a m a g y a r sze l lemi t u l a j d o n h o z 
tar tozó, d e B é c s b e n m a r a d t t á r g y a k h o z va ló viszo­
nyunka t , m á s r é s z t á l t a l á b a n a z egykor i udvar i k incs­
tári é s c sa lád i h i tb izományi g y ű j t e m é n y e k h e z va ló 
v i s z o n y u n k a t s z a b á l y o z z á k . 

A M a g y a r o r s z á g szel lemi t u l a j d o n á h o z tar tozó, 
d e B é c s b e n m a r a d t t á rgyaka t a z e g y e z m é n y a két 
á l l am közös ku l tú r java inak nyilvánít ja, s megállapí t ja , 
h o g y a z o k a t h a r m a d i k s zemé lyek r é szé re n e m lehet 
e l idegení teni . H a vita t á m a d ar ra nézve , hogy v a l a ­
melyik tárgy m a g y a r szel lemi tu la jdon-e . a két kor­
m á n y által egyetér tő leg kijelölt t u d o m á n y o s szakér tő , 
s h a e n n e k s z e m é l y é b e n a k o r m á n y o k nem t u d n a k 
megegyezn i , a népszöve t ség i C o m m i s s i o n d e C o o p e -
rat ion Inte lectuel le In te rna t iona le e l n ö k e által kijelölt 
s z a k é r t ő h a t á r o z (III. cikk). A m a g y a r k o r m á n y n a k 
o l y a n megkeresése i t , m e l y e k b e n Magya ro r szág szel ­
lemi t u l a j d o n á h o z tar tozó tá rgyaka t m a g y a r közgyűj ­
t e m é n y e k által r endeze t t k iá l l í tásokra b i zonyos időre 
kö l c sön kér, a z osz t rák k o r m á n y e l ő z é k e n y e n fogja 
keze ln i (V. cikk). 

A z egykori udva r i kincstári és h i tb izományi gyűjte­
m é n y e k h e z a m a g y a r k o r m á n y n a k joga v a n fe lhata lma­
zott s z e r v e k e t k i k ü l d e n i . a k i k a g y ü j t e m é n y e k é s tá rgyak 
le l t á rozása , t a n u l m á n y o z á s a é s f é n y k é p e z é s e tekinteté-



t e 

ben különféle k e d v e z m é n y b e n r é szesü lnek , a m a g y a r 
szellemi t u l a j d o n h o z ta r tozó t á rgyaka t ped ig m i n d e n 
engedély nélkül pub l iká lha t ják . Ezeket a jogoka t a 
m a g y a r k o r m á n y egy á l l a n d ó a n delegál t hivatal i sze rv 
útján is gyakoro lha t ja . A gyűj temények l á toga t á sa é s 
t a n u l m á n y o z á s a tek in te tében pedig a m a g y a r á l l a m ­
po lgá rok a z osz t rák á l l ampo lgá rokka l e g y e n l ő tekintet 
alá e s n e k (IV. cikk). 

A kiállítás b e m u t a t s z e m e l v é n y e k e t a b b ó l a le­
véltári a n y a g b ó l is, me ly a z egykori házi- , u d v a r i é s 
á l lami , t o v á b b á udvar i k a m a r a i l evé l tá rakból é s a had i 
levé l tá rból jutott M a g y a r o r s z á g n a k . Ezek a z a n y a g o k 
m á r el is v a n n a k h e l y e z v e részint a z O r s z á g o s Levél­
t á r b a n , részint a m. kir. H a d i l e v é l t á r b a n . Ezek a z 
in téze tek a d t á k át ezeke t a s z e m e l v é n y e k e t kiállítá­
s u n k s z á m á r a , s egyút ta i r endez ték is a z anyago t . 

Mint m á r említettük, a volt közös é s udva r i le­
vé l t á r ak ra n é z v e a z osz t rák k o r m á n y megbízot ta iva l 
v a l ó t á rgya l á sokka l a m a g y a r k o r m á n y 1920-ban dr. 
Károly i Á r p á d o t , a bécs i házi- , udvar i é s á l l ami levél­
tár volt igazgatóját , t o v á b b á dr. Szekfű Gyulá t é s dr. 
Eckha r t Fe rence t bizla m e g . Ezek a megbízo t t ak 
h o s s z a s t á rgya lá sok u t á n 1926-ban megegyez tek a z 
o sz t r ákokka l , s a m e g e g y e z é s t 1926. m á j u s 28 á n a 
m a g y a r k c r m á n y képv i se l e t ében bá ró Sz terényi Jó­
zsef, a z osz t rák k o r m á n y képv i se l e t ében ped ig dr. 
K i e n b ö c k Viktor a Bécs melletti B a d e n b e n fo rmasze -
rint is megkötö t ték é s a lá í r t ák . 

A m e g e g y e z é s a „p roven ienc i a " e lvén sarkal l ik . 
a m e l y e t mindké t fél e l ismert , s a m e l y az t jelenti , 
hogy a z u g y a n e g y h iva t a lban létrejött i ra tokat együtt 
kell ta r tani , mert ö s sze függően , s ze rves e g y s é g b e n 
létrejött i ra t tárak s z é t b o n t á s a t u d o m á n y o s s z e m p o n t ­
ból h a s z n a v e h e t e t l e n n é teszi a zoka t . így a Magyaro r ­
s z á g o n kele tkezet t é s i nnen B é c s b e vitt i ra t tárak ha­
zakerü l tek , más rész t a z egykori közös , B é c s b e n lét-



rejötl i rat tárak, a m e l y e k a B é c s b e n széke lő központ i 
h a t ó s á g o k m ű k ö d é s é b ő l ke le tkez tek , t o v á b b r a is 
B é c s b e n m a r a d t a k . Ezekre n é z v e a z o n b a n a levél­
tári e g y e z m é n y megállapí t ja M a g y a r o r s z á g é s Ausz t ­
r ia k ö z ö s sze l lemi tu la jdonjogát é s a m a g y a r k o r m á n y 
megb ízo t t a inak e z e k b e tel jesen s z a b a d be já rás t é s 
ha szná l a t i jogot biztosít. Az e g y e z m é n y v é g r e h a j t á s a 
körül dr. Miskolczy Gyula , dr. J á n o s s y D é n e s é s dr . 
Pau l i ny O s z k á r m ű k ö d t e k k ö z r e . 

A m. kir. Had i l evé l t á ra t illető bécs i a n y a g ki­
vá la sz tá sá t , a volt k ö z ö s v a g y o n l iqu idá lá sá ra B é c s b e 
küldöt t b izot tság k e z d t e m e g a m o n a r c h i a f e lbomlása 
u tán . E b izo t t ságon belül egy kü lön levéltári s ze rv 
a lakul t , mely k é s ő b b , mint a m. kir. Hadi levé l tá r ­
nak közve t l enü l a l á r ende l t osz tá ly , befejezte a bécs i 
Hadi levé l tá r (Kriegsarchiv) v i l á g h á b o r ú előtti a n y a ­
g á n a k l iqu idá lásá t é s a b e n n ü n k e t illető részt B u d a ­
pes t re kü ld te . 

A z a n y a g k i v á l a s z t á s a a B a d e n b e n 1926-ban 
megkötöt t levéltári e g y e z m é n y b e n foglalt m e g á l l a p o ­
d á s szerint történt. 

E szerint a bécs i volt c s . é s kir. Kr iegsarch ivból 
a z a l á b b i m a g y a r v o n a t k o z á s ú had tör téne t i a n y a g o t 
k a p t a a m. kir. H a d i l e v é l t é r : 

a ) a török h ó d o l t s á g idejéből a z 1528-tól kez ­
d ő d ő i d ő s z a k b ó l s z á r m a z ó i ra tokat , főleg a h ó d o l t s á g 
utolsó év t i z ede iben lezajlott h a d m ű v e l e t e k r ő l s a z 
ezekke l össze függő e g y é b e s e m é n y e k r ő l . 

b) T ö b b m a g y a r e r e d e t ű iratot II. Rákócz i F e ­
renc ko rábó l ( 1 7 0 3 - 1 7 1 1 ) . 

c) H a d m ű v e l e t i i ra tokat a törökök elleni h a d j á ­
ra tokból a z 1712—1789-ig ter jedő időbő l . 

d) A m. kir. n e m e s i tes tőrség levél tárát 1760 — 
1850-ig. 

e) A m a g y a r n e m e s i fe lkelésre v o n a t k o z ó irat­
a n y a g o t 1797—1809-ig. 



IN 

f) H a d m ű v e l e t i é s e g y é b k a t o n a i t e rmésze tű ira­
tokat az 1848/49-i s z a b a d s á g h a r c idejéből . 

g) Nagy té rképgyűj teményt á l t a l ános e u r ó p a i 
vonatkozású régi t é rképekbő l , t o v á b b á a volt m o ­
na rch i a é s M a g y a r o r s z á g e g y e s részeit á b r á z o l ó h a d ­
művelet i té rképeket , a v i lág tör téne lem h á b o r ú i v a l fog­
la lkozó had i t é rképeke t , végül hadtör ténet i é r d e k e s ­
séggel biró vár tervra jzokat , lá tképeket é s kartográfiai 
s z a k m u n k á k a t . 

A kiállított a n y a g m i n d e n n e k t e r m é s z e t e s e n c su ­
pán a n a g y k ö z ö n s é g e t is é rdek lő t ö r edéke . 

U g y a n c s a k a k a t o n a i kincstári j a v a k l iquidálá-
s á r a k iküldöt t b i zo t t ságnak volt a fe ladata a H e e r e s -
m u s e u m m a g y a r v o n a t k o z á s ú a n y a g á n a k k ivá lasz­
t á sa é s a l iquidáció e lőkész í t é se . A m u n k a e red­
m é n y e k é n t igényeinket n a g y ter jedelmű m u n k á l a t ­
b a n a d t a á t a b izot tság a z osz t rák tá rgyaló felek­
nek . A b i zo t t s ágban a H a d i m ú z e u m o t vitéz A g g h á z y 
Kamil l a l e z r e d e s , a m ú z e u m jelenlegi igazgató ja kép­
visel te . 

Erre évek ig tar tó t á r g y a l á s o k köve tkez tek . A 
m a g y a r t á rgya ló feleknek a z volt a tö rekvésük , hogy 
e g y m á s s a l alig k a p c s o l a t o s t á rgyak l a z a so r a helyett 
a H a d i m ú z e u m r é s z b e n a saját gyű j t eménye inek 
h iányai t k iegész í tő , r é s z b e n ped ig összefüggő soro­
z a t o k r a t egyen szert . így t ö b b e s e t b e n m a g y a r d u p l u ­
mokról l e m o n d v a , he lye t tük k ö z ö s v o n a t k o z á s ú tár­
g y a k k a l ká rpó to l t a m a g á t . 

így jött létre a m á r neveze t t k o r m á n y o k kép­
viselői között 1926. m á j u s 28-án B a d e n b e n a c s . é s 
kir. H a d i m ú z e u m r a v o n a t k o z ó e g y e z m é n y . E n n e k 
é r t e l m é b e n a v i l á g h á b o r ú előtti a n y a g b ó l : 

82 ágyút , 94 szálfegyver t . 46 kézi lőfegyvert. 9 
lőszert , 200-on felüli zász ló t , ruhá t s tb . kapo t t Ma­
g y a r o r s z á g . A fe l számolásbó l a z elszakított régi 2 » 
M a g y a r o r s z á g területéről s z á r m a z ó tá rgyak k i m a r a d -



tak . Nem sikerült m e g s z e r e z n i o lyan m a g y a r vona t ­
k o z á s ú t á rgyaka t s em, melyeke t osz t rákok , vagy m á s 
n e m - m a g y a r á l l a m p o l g á r o k a d o m á n y o z t a k a n n a k 
ide jén . 

A v i l á g h á b o r ú a n y a g á b ó l : 53 ágyút , s tb . , 37 
szálfegyvert, 60 kéz i lövőfegyvert , 135 lövőszert , 278 
különféle tá rgyat és 1039 képe t e n g e d t e k á t az 
osz t r ákok M a g y a r o r s z á g s z á m á r a . E h h e z j á ru l m é g 
a Már ia T e r é z i a - R e n d 40 d a r a b rendje le , t o v á b b á 
a bécsú jhe ly i és mödl ingi ka tona i intézetek 30 d a ­
r abbó l álló k é p a n y a g a . A H a d i m ú z e u m a n y a g á n a k 
v é g e r e d m é n y e t e h á t 2000 d a r a b o n felüli tárgy. 

A v i l á g h á b o r ú b ó l va ló á g y u k egyrészé t m é g 
1922-ben, az a n y a g többi részé t ped ig 1927 ő s z é n , 
a b a d e n i e g y e z m é n y m e g k ö t é s e u t á n száll í tot ták h a ­
za . Ez a kiáll í tás t e r m é s z e t e s e n c s a k egy tö redéké t 
mutat ja be az a n y a g n a k ; a H a d i m ú z e u m megnyi ­
t á s á v a l majd a z e g é s z a n y a g n y i l v á n o s s á g r a kerül . 



A m. kir. va l l ás és közok t a t á sügy i min isz te r úr 
által k ineveze t t kiállítási r endező -b i zo t t s ág : 

Petrovics Elek elnök. — Varjú Elemér, 
Dőry Ferenc, dr. Hoffmann Edith, Jakubovich 
Emil és Tóth Zoltán, a bizottság tagjai. 

A r e n d e z é s b e n részt ve t tek m é g : 
Vi téz A g g h á z y Kamil l , H e r z o g József, Höllrigel 

József, M a r k ó Á r p á d . 



i. 
A V e l e n c é b e n kötött m ú z e u m i é s könyvtár i e g y e z ­

m é n y a l a p j á n M a g y a r o r s z á g n a k jutott tárgyak. 

1. Teljes díszvértezet u. n. Miksa-páncé l (I. 
Maximi l ián c s á s z á r u tán így n e v e z v e ) s e rdü lő fiú 
r é szé re . A bécs i c s á szá r i fegyver tár la js t romai sze ­
rint II. Lajos m a g y a r k i rá lyé volt. Burgund i t ípusú 
tel jes s isakja á l l b a n kétfelé ny i tha tó s ket tős (be l ső 
é s külső) m o z g a t h a t ó arcvér t te l v a n e l lá tva . A s i sak 
a n y a k v é r t b e n s z a b a d o n forga tha tó ; a c s a p o k k a l 
felerősített vá l l r é szek re m a g a s , felálló p e r e m ű váll-
kagylók bo ru lnak . Az a l só é s felső k a r v a s a k t ago­
la t lanok, a k ö n y ö k befelé teljes k a g y l ó k b a m e g y át , 
a kez tyük tagol tak . A rövidre s z a b o t t é s l á n d z s a h o ­
roggal ellátott go lyó-mel lhez tagolt c o m b v é r t e k b e n 
v é g z ő d ő kö tény c s a t l a k o z i k ; a felső l á b s z á r a k lecsa­
to lha tok ; e z e k e t c s u k l ó s t é rdkagylók kötik ö s s z e a 
s i m a a l sókka l . A s a r u k tagol tak é s s zé l e s (u. n. te­
hénszá jú ) c ipők m ó d j á r a v é g z ő d n e k . 

A pá nc é l a XVI. s z á z a d e le jén n y u g a t o n d iva­
tozott le tűzdel t é s hasoga to t t r u h á k min tá já ra ferdén 
m e n ő bemélyí te t t v o n a l a k k a l négyszög re van o sz tva , 
e z e k m i n d e n i k é b e k e r e s z t a l a k b a n összei l lesztet t négy 
h e g y e s levélke v a n b e v e r v e ; a bemélyí te t t r é szek 
m a r a t á s s a l é s a r a n y o z á s s a l ékí te t tek. Az e g y e s ré­
szek szélein zs inórszegé ly , e z e k e n belül mara to t t é s 
a r a n y o z o t t a r a b e s z k e s sáv v a n a l k a l m a z v a . A XVI . 
s z á z a d elejéről . 



A mellvas k ö z e p é n ö s s z e f o n t S. E. betűk láthatók; u g y a n -
ezek k ü l ö n v á l a s z t v a m e g v a n n a k a felál ló v á l l p e r e m e k e n is. A régi 
Ismertetők <• b e t ű k b e n a Sancta Elisabeth n é v kezdőbetű i t vé l ték 
felfedezni. Ép úgy. v a g y talán több okKal gondo lhatunk Sanc-
tim Emericus-ra, akit a magyar királyfi mél tán választhatot t 
égi pártfogójának. A n e h e z e n m a g y a r á z h a t ó betűk dacára 
is v a l ó s z í n ű , ho g y a rendkívül d í s z e s vértezet s z o m o r ú e m l é k e z e ­
tű II. Lajos k irá lyunké volt. Ismeretes , hogy 1514-ben Miksa c s á ­
szár a m a g y a r királyfi s z á m á r a d í s z e s vértezetet készíttetett Inns­
bruckban a h í r n e v e s S a u s e n h o f e r Konrádnál , a m e l y e t a k i lenc 
é v e s . d e már akkor s z é p sudár termetű Lajos e lőször Mária főher­
c e g n ő v e l , Miksa unokájáva l történt e l j egyzésekor , egy a c s á s z á r 
k í séretében B é c s b ő l Bécsujhe lvre történt l ovag lás alkalmá­
ból 1915 jú l ius 2 9 - é n viselt . Ugy a kor divatjának, mint a ki­
rályfi é l e tkorának te l jesen megfe le l a ránk maradt vértezet , a m e l y 
Mária ö z v e g y királyné k i n c s e i v e l a m o h á c s i c s a t a v e s z t é s után 
történt m e n e k ü l é s k o r juthatott 1. Ferdinánd birtokába s k é s ő b b a 
császár i fegyvertárba. 

2. Béla király jegyzőjének, P . mes t e rnek (Ano­
nymus) Gesta Hungarorum-a — a m a g y a r o k tetteiről 
írt k ö n y v e . 

4°, 24 leve les , XIII. s z á z a d i , c ímlapján egy dí­
s z e s e b b , s z í n e s nagy k e z d ő b e t ű v e l é s vörös fejezet­
k e z d ő n a g y b e t ű k k e l díszített , rubrikái t , latin n y e l v ű 
h á r t y a k ó d e x , a r a n y kétfejű s a s o s , új , fehér pe rga ­
men t k ö t é s b e n . 

A m a g y a r n e m z e t eredetének , b e k ö l t ö z é s é n e k , h o n f o g l a l á ­
s á n a k é s k a l a n d o z á s a i n a k l e g b e s z é d e s e b b , kerek m ű v é s z i k o m ­
p o z í c i ó v a l , s z é p i r o d a l m i s t i lusban megírt s e g y s z e r s m i n d legré­
g ibb kéz iratban fennmaradt h a z a i kútforrása. A Gesta eredet i je 
n e m maradt fenn. Je len p é l d á n y a a m ű n e k a XIII. s z á z a d m á ­
sodik fe léből s z á r m a z ó , egyet len fennmaradt máso l a t a . Első le­
v e l é n e k e lő lapja üresnek látszik, hát lapjának s z ö v e g k e z d ő s z a ­
v a i b a n a s z e r z ő P d ic tus magis ter-nek é s a jóemlékezetű . d i c ső ­
s é g e s Bé la király egykori j egyzőjének val lja magát . A l egújabb 
kutatások s z á m t a l a n egykorú a n a l ó g adattal v é g l e g e s e n igazol ­
ták, hogy a P k e z d ő b e t ű a s z e r z ő nevét rejtő s igla ( n é v k e z d ő ­
betű) , m e l y h e z a kor s z o k á s a szerint s z e r é n y k e d é s b ő l ragasztja 
a „dictus" s z ó v a l „magister" c ímét . M i n d e b b ő l kétségte len , hogy 
a Gesta-írót v a l a m e l y i k Bé la királyunk P. n é v k e z d ő b e l ű s jegy­
ző jének s z e m é l y é b e n kell keresnünk ; mive l ped ig I. Bé la korát 
(1060—63) a Gesta történelmi, IV. B é l a korát pedig (1235—70) 



m a g y a r nyelvtörténeti adata i a lapján m a már kizártnak kell tar­
tanunk, P. mes ter c s a k a z 1141-ben e lhunyt II. (Vak) Bé la v a g y 
a z 1196-ban m e g h a l t III. Bé la j egyzője lenetett . A z utóbbi fél­
s z á z a d b a n közhite lre talált a z a v é l e m é n y , hogy a Gesta szer­
z ő j e , a névte len j e g y z ő , 111. Bé la nótáriusa volt s művét ura ha­
lála után, a XIII. s z á z a d e l s ő é v e i b e n írta. Ezen a l a p o n Pált, 
III. B é l a király e g y e t l e n P. n é v k e z d ő b e t ű s jegyzőjét , a k é s ő b b i 
erdélyi püspököt k e l l e n e a t i tokzatos s zerzőnek tartanunk. A z 
újabb kutatások v i l á g é n á l e z a k o r m e g h a t á r o z á s is tarthatatlan­
nak létszik. Igen sok b izonyí ték szól amel le t t , hogy a s z e r z ő n e m 
III, h a n e m II. Bé la j e g y z ő j e lehetett s Gestájé t a XII. s z á z a d 40-es 
é s 5 0 - e s é v e i b e n írta. De már e z e n i d ő b e n öregnek kellett 
l enn ie , mert m a g y a r s z a v a i n a k he lyes í rása s több nyelvtörténeti 
sa já t sága már II. G é z a király (1141—62) ok l eve l e inek m a g y a r 
s z ó r v á n y a i b a n s e m , h a n e m csak a korábbi év t i zedekből va lók­
b a n le lhető fel. A l egú ja bb történeti kutatások e z a l a p o n a leg­
v a l ó s z í n ű b b Anonymus- j e lö l tü l azt a Pétert állítják e lőtérbe , aki 
1124-ben mint (ó- )budai prépost tűnik fel. Péter prépost u g y a n 
a z idézett 1124. é v b e n II. István királynak volt nótáriusa, ezt a 
szerepet a z o n b a n betölthette II. Bé la u r a l k o d á s á n a k e l s ő 1131 — 
35. é v e i b e n is. Ez időből ugyan i s m á s nótáriust n e m ismerünk. 
M i n d e n b i zonnya l a z o n o s s z e m é l y Péter székesfehérvár i prépost­
tal, aki 11. Bé la köve teként 1134-ben II. Lothár német c s á s z á r n a k 
két d í s z e s s z e r s z á m ú , a r a n y o s nyergű fehér lovat vitt, mint a-
hogy P. mesterné l a G e s l á b a n is ugyani ly a jándékkal k e d v e s ­
k e d n e k a z orosz hercegek Á l m o s vezérnek . Mivel a m ű b e n a 
Fe l ső -T i sza me l l éké l , főképp pedig Dél -Borsodot írja le l egrész ­
l e t e s e b b e n , joggal következtethetjük, hogy egri e g y h á z m e g y e i p a p 
volt. Gestájét jóval ura, 11. Béla ha ló la után, a z 1147-ben meg­
indult második kereszteshadjárat — melyre a m ű b e n c é l z á s v a n 
— t o v á b b á II. G é z á n a k a verecke i s z o r o s o n keresztül vezetet t 
lodoméri , ha l ics i é s kievi hadjáratai (1148—52) é s e l s ő görög 
háborújának h a t á s a alatt, 1147—52. közt írhatta. M ű v é n e k főfor­
rása a királyi c s a l á d eredet -mondáján é s a fe lsőt iszai n e m z e t ­
s é g e k n e k m é g e l e v e n e n é lő m o n d á i n é s h a g y o m á n y a i n kívül a 
m a g y a r történelem ősforrása, a Szent László-kori Gesta Ungaro-
rum, m e g a n n a k közve t l en folytatásai, h a s z n á l t közvet lenül v a g y 
k ö z v e t v e külföldi forrósokat is. Ezek h a t á s a alatt t ö b b é - k e v é s b b é 
m e g b í z h a t ó s b i z o n y o s kritikával h a s z n á l t forrásai a lapján kerek 
formába öntötte é s k i sz ínezte a honfog la lá snak a többi króniká­
ban e l é g g é s z ű k s z a v ú e l b e s z é l é s é t . 

3. Magyarország képes krónikája vagy Márk 
krónikája. Lat in . Fol io . XIV. s z á z a d . 

Észak i p e r g a m e n é s í rás , — 213 x 300 m m . — 



73 lap, — Díszes c ímlappa l é s c s a k n e m m i n d e n la­
p o n egy vagy l öbb ( ö s s z e s e n 139) min ia tu ráva l , ini­
c iá léval <*s l apszé ld í sz í t ésekke l . A c ímlapon felül Nagy 
Lajot király udva r i embere i tő l kö rü lvéve t r ó n o l ; a 
lap a l só s z e g é l y é b e n balról j o b b r a : Nagy La jos cí­
m e r e (hasított pa j z s a m a g y a r pó lyákka l é s Anjou 
li l iomokkal), M a g y a r o r s z á g c ímere (kettős kereszt) é s 
a z Anjou s t rucc to l las s i sak . A festett keret j o b b ol­
d a l á n Nagy Lajos király s i s a k d í s z e : a s t r u c c m a d á r . 
Az in ic iá léban a király é s a z a n y a k i r á l y n é Szent 
Katalin előtt t é rde lve . XVII. s z á z a d i fehér bő rkö té s . 

T a r t a l m a z z a a m a g y a r o k n a k a legkorábbi magyar g e s l á k -
ból é s krónikákból e l s ő í z b e n e g y s é g e s , kerek e g é s s z é ö s s z e ­
szerkesztett történetét, a kezdetektő l e g é s z e n 1330-ig. A krónika 
s z ö v e g e 1358-ra v a n ke l tezve . A szerzője Márk, dr. J a k u b o v i c h 
Emil m e g á l l a p í t á s a szerint teljes n e v é n Kálti S z o m a j o n fia Mi­
hály fia Márkus , székes fehérvár i őrkanonok , kinek é letére vonat ­
k o z ó l a g 1336-tól 1358-ig v a n n a k adata ink . 

Készült 1374—76-ban, a b b ó l a z a l k a l o m b ó l , hogy Nagy 
I.MJOS király Katal in n e v ű négy é v e s leányát 1374 d e c e m b e r b e n 
e l jegyezte V. Károly francia király másodszü lö t t f iával, V a l o i s 
Lajos or léans i hercegge l . Szent Katal in tehát, mint a m e n y a s z -
s z o n y v é d s z e n t j e szerepe l a c í m l a p o n . A kis m e n y a s s z o n y 1376-
ban meghal t . A francia királynak a j á n d é k b a küldött p é l d á n y 
utóbb Vil. Károly francia király a j á n d é k á b ó l a z M56-ban el­
hunyt B r a n k o v i c s György szerb d e s p o t a (Ciliéi Ulrik a p ó s a ) bir­
tokóba ment ót. A XVI. s z á z a d b a n török k é z e n volt, a XVIL sz . 
e l s ő h a r m a d á b a n már a bécs i udv . könyvtárban . 

A l e g s z e b b magyar krónika, me lye t a m a g a e g é s z é b e n 
Magyarországon állítottak e lő . U g y a n a z a máso ló ja é s u g y a n a z 
a festője, mint N a g y Lajos Oxfordban l e v ő más ik k ó d e x é n e k . A 
művész a nagy király udvari festője volt . A fes tmények tárgyi 
s z e m p o n t b ó l arra v a l l a n a k , hogy a miniátor teljesen o t thonos volt 
n magyar l e g e n d á k é s krónikák v i l á g á b a n . A magyar n e m z e t s é g i 
e lmerek , v i se l e tek , f egyverekben v a l ó jár tassága pedig o l y a n e m ­
berre mutatf ki a magyarország i v i s z o n y o k a t kitűnően ismerte . A 
miiiidlurák a N a g y Lajos alatt M a g y a r o r s z á g o n m e g h o n o s o d o t t 
olatZOt, köze l ebbrő l nápolyi m o d o r b a n készül tek s n o h a több 
tekintetben l é n y e g e s e n k ü l ö n b ö z n e k a N á p o l y b a n készül t m u n ­
káktól* m á i g e ldönte t l en , hogy N á p o l y b a n tanult magyar m ű v é s z 
V>HV h o t S Z Ú időn át Magyarországon élt nápolyi m ű v é s z m ű -
Vével 'illuuk•<• s z e m b e n . 



4. Acephalus kódex — M a g y a r o r s z á g krónikája . 
4°, 127 leve les . XIV. s z á z a d i , latin nye lvű , r u b ­

rikáit, m a g y a r o r s z á g i h á r t y a k ó d e x , a r a n y kétfejű sa ­
sos , ú j , fehér p e r g a m e n k ö t é s b e n . 

A magyar n e m z e t történetének a Buda i Krónika c s a l á d ­
jába tartozó egyik legrégibb, a XIV. s z á z a d derekáról v a l ó , elől 
c s o n k a — innét a c e p h a l u s ( = fejellen) n e v e - kézirata. Hiány­
zik be lő ie a hun krónika é s a magyar történelem e s e m é n y e i n e k 
Szent István u r a l k o d á s a 1002. év ig tartó ré sze s ha lad az 1342. 
év ig . Nagy Lajos Koronázásáig. A z 1319. é v b e n elhalt T e l e g d i 
C s a n á d esz tergomi érsekről mint élőről b e s z é l . 

A 35 levé lnyi magyar krónikát a köte tben még Nagy Sán­
dor teltei, a Friauli (Foroiul iensis ) Odorik : „A v i lág csodáiról" 
c í m ű regényes ázs ia i útleírása, Fráter Gent i l i s j ö v e n d ö l é s e i , Dá­
niel próféta S o m n i a r i u s a , orvosi , fizikai é s aritmetikai jegyzetek 
é s a latin s y n o n y m s z a v a k Jegyzéke követ i . 

5. Calendarium, necrologium et diurnale Stri-
goniense. 

2°, 108 leve les , sok d í s z e s k e z d ő b e t ű v e l é k e ­
sített, latin nye lvű , XIV. s z á z a d i , magya ro r szág i hár­
t y a k ó d e x , a r a n y kétfejű s a s o s , ú j , fehér p e r g a m e n t ­
k ö t é s b e n . 

Elején ka l endár ium, v é g é n s e q u e n t i ó k . mindket tőben a 
magyar szentek szokott he lyükön ta lá lhatók ; közben b e n e d i c -
tiók, d iurnale : oratiók, hórók, l é tániók, lect iók, e v a n g é l i u m o k é s 
h a n g j e g y e s é n e k e k . A k a l e n d á r i u m b a n 1375 —1531 közti dá tu ­
m o k k a l esz tergomi érsekek é s k a n o n o k elhunytáról s z ó l ó n e c -
rologikus fe l jegyzések vannak , miből kitűnik, hogy a k ó d e x 1375. 
előtt, nyi lván E s z t e r g o m b a n készült é s i l lumináltatott a Nagy 
Lajos király ide jében d í v ó o l a s z o s m o d o r b a n . A k imutatható lag 
több, mint másfé l s z á z a d o n ét h a s z n á l a t b a n volt kötet n a g y o n 
rongált, s z a k a d o z o t t á l l a p o t b a n maradt fenn. 

6. Esztergomi breviárium. 
2°, 181 leve les , d í s ze s c í m l a p p a l é s t ö b b szí­

n e s inic iá léval díszített XV. s z á z a d i , latin nye lvű , 
m a g y a r o r s z á g i h á r t y a k ó d e x , a r anyozo t t , új, fehér 
p e r g a m e n t k ö t é s b e n . 

Elején rubrikáit k a l e n d á r i u m v a n , a m e l y b e n a m a g y a r 
szentek (Szent Adalbert , Lász ló , István, Gellért é s Imre) szokott 



h e l y ü k ö n megtalá lhatók. Utána c s o n k a v é g ű breviárium követ­
kezik. A kézirat s z á m o s esz tergomi v o n a t k o z á s ú b e j e g y z é s e arra 

mutat, huny Esz tergomban készült , írása után Ítélve a X V . s z a ­
rvul m á s o d i k n e g y e d é b e n . Utó lagos be jegyzése i a z 1450—83. 
é v e k b ő l va lók . 

7. Sermones de tempore et de sanctis iuxta 
ordinem dineceseos Strigoniensis. S z e n t b e s z é d gyűj­
t emény é s teológiai t a n k ö n y v . 

4°, 2 2 5 leveles , rubrikái t , he lyenkén t m a g y a r 
g losszás , latin nye lvű , XV. s z á z a d i p a p í r k ó d e x , új , 
f é lpe rgamen tkö té sben . 

A z esz tergomi p a p n e v e l ő i s k o l á b a n 1463. é v b e n Miklós 
pap által írt s z e n t b e s z é d g y ü j l e m é n y é s teológiai tankönyv . Leg­
régibb fennmaradt tankönyve ink é s i skolai jegyzete ink egy ike . 
N e h e z e b b latin s z a v a k fölé, a s o r k ö z ö k b e néhány he lyen o d a 
v a n írva a m e g f e l e l ő magyar s z ó . v a g y ki fejezés (Eszferf lomi 
glosszák). A kötet v é g é n v a l a m i v e l ú j a b b kézírású, h a n g j e g y e s 
ant iphona o l v a s h a t ó a z esz tergomi e g y h á z védőszenl jéről , S z e n t 
Adalbert püspökről . A k ó d e x e l ő z é k l a p j a B e n e d e k turai p l é b á ­
n o s 1445. év i f e l szabdal t k ó d e x é b ő l v a l ó . K ó d e x ü n k nagy v a l ó ­
sz ínűségge l a B u d a i J á n o s barsi főesperes , esztergomi k a n o n o k ál­
tal 1309-ben E s z t e r g o m b a n alapított Col leg ium Christi k ö n y v e i 
közül va ló . 

8. //. Ulászló király számadáskönyve. 
Nagy 4°, 333 leveles . XV. s z á z a d i , latin nyel ­

vű , d ísz nélkül i p a p í r k ó d e x , régi. egyszerű , b a r n a 
b ő r k ö t é s b e n . 

A m a g y a r királyi udvarnak Csáktornyái Ernuszt Z s i g m o n d 
pécs i püspök, királyi kincstartó által vezetett s z á m a d á s a i a z 
1494—95. évek bevéte le irő l é s k iadása iró l . 

9. Ilosvay-kódex — m a g y a r törvénytár . 
4°, 377 leve les , dísztelen, latin nyelvű, XVI. s zá ­

z a d i papi rkéz i ra t , egykorú superexl ibr i ses , b a r n a bőr­
k ö t é s b e n . 

A m a g y a r királyok törvényeinek é s országgyűlés i v é g z é ­
se inek Ilosvay István egri prépost á l l a l összegyüj lött m á s o d i k 
legrégibb g y ű j t e m é n y e . Szent Istvántól 1544-ig, k é s ő b b kiegészí t -

< I >í>7-ig. Elől b ő név- é s tárgymutatóval . A kéziratot egy be-



j e g y z é s e szerin! T e l e g d y Miklós pécs i püspök ajándékozta 1582-
b e n M o s s ó c z y Z a k a r i á s nyitrai p ü s p ö k n e k , ó k vollak a z e l ső , 
N a g y s z o m b a t b a n . 1584-ben kiadott nyomtatott magyar törvénytár 
szerkesztő i . E m ű h ö z kéziratunk egyik főforrásul szolgált . 

10. Birk-kódex. Váci Pál ba r á t magyar nyelvű 
apácaregulái. 

8°, 4 levélnyi , XV. s z á z a d i , m a g y a r nye lvű , 
d ísz te len, p a p i r o s r a írt fordí tás- fogalmazvány, m o d e r n 
k e m é n y p a p í r - b o r í t é k b a n . 

Szent Á g o s t o n reguláinak é s a S z e n t Domokos-rendi a p á ­
cák s z a b á l y a i n a k Fráter Vác i Pál által 1474-ben készített fordí­
tása, töredékes f o g a l m a z v á n y b a n . A fordító, Pál barát, mint könyv­
m á s o l ó é s festő is i smere tes , aki a z e sz tergomi F ő e g y h á z m e g y e i 
Könyvtér egy 1480. évi latin kódexé t is i l luminólta. A soká ig 
e lvesze l tnek hitt kis magyar n y e l v e m l é k nevét újrafelfedezőjéről 
(1889J, Birk Ernőről, a bécs i c s . é s kir. volt Udvari Könyvtár né­
hai igazgatójáról kapta. A n y e l v e m l é k b e n a legrégibb magyar 
n y e l v ű szerzetes i s z a b á l y o k a t bírjuk. 

11. Quadripartitum — Négyeskönyv. 
2°, 393 leve les , d íszte len, latin nyelvű . XVI . 

s z á z a d i pap i rkéz i ra t régi fehér p e r g a m e n t k ö t é s b e n . 
A z é r v é n y b e n l evő magyar közjognak, magánjognak é s 

perjognak I. F e r d i n á n d király é s a z 1548. évi országgyű lés XXI. 
törvényc ikkének rendele te a lapján egy jogtudósokból á l ló szer­
kesz tőb izot t ság által készített rendszerbefog la lása . W e r b ő c z y Tri-
purt i tumának — H á r m a s k ö n y v é n e k a királyi c s a l á d érdeke i 
s z e m m e l t a r t é s á v a l ^aló jav í tása , k i e g é s z í t é s e é s továbbfej leszté­
se . A szerkesz tőb izo t t ság Gregoriánczi Pá l zágrábi é s Ujlaky Fe­
renc győri p ü s p ö k b ő l , Mérey Mihály királyi személv-nőkből . 
S z a r v a s k e n d i Sibrik Gergely királyi t a n á c s o s b ó l . K a m m j H y T a ­
m á s a lországb iróbó l . Pókate lek i S z o m o r Jánosbó l , a királyi ü g y e k 
igazgatójából é s B o d e n a r i u s Mórion b é c s i joglanérból állott. A z 
1553. évi XV. törvénycikk rendelkez ik e z e n „ N ó v u m decre tum" 
fe lü lv izsgálatáról . A Quadripartitumot I. Ferdinánd király n e m 
szentes í tet te s így a z törvényerőre n e m emelkedet t . Kéziratunk a 
XVI. s z á z a d végéről v a l ó interpolált máso la t . 

12. Bécsi- vagy Révai-kódex, magyar bibliafor­
dítás. 

8°, 162 leve les , rubrikáit , n é h á n y primitív festésű, 



N 
színes nagy k e z d ő b e t ű v e l ellátott, XV. s z á z a d i ma­
gyar nye lvű p a p i r k ó d e x , új . v e r e s b a r n a , a r a n y o z o t t 
b ő r k ö t é s b e n . 

A Szent í rás legrégibb magyar nye lvű fordí tósának egy ré-
M é t . az ó s z ö v e t s é g i Ruth-, Judit-, Eszter-, a M a k k a b e u s o k - , Ba­
ruch-, Dánie l - é* a 12 kis próféta k ö n y v é n e k fordítását tartal­
mazza. Három egykorú k é z írása a z 1460-as évekbő l . Magyar 
ti K i s í r á j a H u s z J á n o s c s e h he lyes írás -reformjának (1412.) e l ­
v e m a lapsz ik , azért m i n d e n e l l e n k e z ő v é l e m é n n y e l s z e m b e n két­
ségte len , hogy a z o n bibl iafordítás egy r é s z é n e k közvet len m á s o ­
lata, melyet a prágai e g y e t e m e n kitanult é s husz i tává lett két 
s z e r é m s é g i , k a m a n c i (ma K a m e n i c a ) m a g y a r pap, T a m á s é s B á ­
lint készített . A bibl iafordító magyar husz i ta papok k é s ő b b a 
d é l v i d é k i e r e t n e k s é g kiirtására a pápátó l kirendelt inkvizítor : 
Marchia i Szent J a k a b , ferencrendi v ikárius k ímélet len ü l d ö z é s e i 
e lő l a z 1439. é v nyarán híve ikkel a S z e r é m s é g b ő l Moldvaország­
b a menekül tek . Itt, Tatros v á r o s á b a n ( m a Trolus falu) máso l ták 
1466-ban a bibl iafordítás másod ik részét , a m ü n c h e n i Ál lami 
Könyvtár t u l a j d o n á b a n l évő M ü n c h e n i - v a g y Jászay-kódexef* m e l y 
a négy e v a n g é l i u m teljes magyar fordításán kívül a l egrég ibb 
m a g y a r nye lvű naptárt is tartalmazza. A huszi ta bibl iafordítás 
harmadik része , a zsol tárok nagy r é s z é n e k magyar s z ö v e g e * a 
seps i szentgyörgy i S z é k e l y Nemzet i M ú z e u m könyvtárában őrzött 
A p o r - k ó d e x b e n maradt fenn. K ó d e x ü n k Réva i Miklósról, a tudo­
m á n y o s magyar n y e l v é s z e t megalapí tójáról v a n e l n e v e z v e . 

13. Sambucus-kódex — M a g y a r o r s z á g króniká­
ja Kéza i S imon mes te r e l ő s z a v á v a l . 

4°, 50 l eve les , rubrikáit , latin nye lvű , XV. szá­
z a d i , o l a szo r szág i p a p i r k ó d e x , XVIII. s z á z a d i , a r a n y 
n y o m á s ú fehér p e r g a m e n t k ö t é s b e n . 

Kézai S i m o n mesternek, IV. (Kun) Lász ló király udvari 
jegvzöjének d e d i k á c i ó j ó v a l , e l ő s z a v á v a l é s b e v e z e t é s é v e l ellátott 
magyar krónika a Buda i Krónika c s a l á d j á b ó l . A fent leirt A c e -
plwiltis-kódex köze l i rokona, másol ták a z 1493. é v b e n Olaszor-
Hzágban , v a l ó s z í n ű l e g F irenzében . A z ős időktő l a z 1342. év ig , 
Nagy Lajos k o r o n á z á s á i g tart. Kéza i S i m o n kiegészített , t o v á b b 
folytatott Gestája n e m lehet, mert Kun L á s z l ó király történetét a 
többi kmnikáva l e g y e z ő e n . K e z e i é n é l sokka l röv idebb s z e r k e s z ­
tésben adja. Egyik b e j e g y z é s e szerint a kódexe t Z s á m b o k y ( S é m ­
im u h ) János , I. Ferdinánd király udvari o r v o s a é s történetirója, 
• i' l«-s magyar h u m a n i s t a vette 1563-ban O l a s z o r s z á g b a n Cos-
mai Pacchll (Cos imo Pazz i ) pistojai apáttól , a h a s o n l ó n e v ű fi-
n t i . - , i értek 0 5 0 8 — 1 3 . ) u n o k a ö c c s é l ő l , 7 aranyon . 



14. Szeremi György m a g y a r királyi udvar i k á p ­
lán Emlékiratai Magyarország romlásáról. 

2°. 125 leve les , d í sz te len , latin nyelvű, XVI. 
s z á z a d i pap i rkéz i ra t , sö té t szürke , XVIII. s z á z a d i pré­
selt b ő r k ö t é s b e n . 

Első 121 l e v e l é n tartalmazza a s z e r é m s é g i , k a m a n c i (ma 
K a m e n i c a ) s z á r m a z á s ú György pap , II. Lajos, majd S z a p o l y a i 
J á n o s királyi udvari k á p l á n j á n a k d e r a b o s , barbár konyha la l in ­
sággal , saját tapasz ta la ta in , m e n d e - m o n d á k o n , m e s é k e n , rémhí­
reken é s udvari p l e tykákon a lapuló , nagy közve t l enségge l , e l fo­
gultsággal é s k ö n n y e n h i v ő , korlátolt, pr imit ív tudat lanságga l 
megírt emlékiratait a z 1456., i l letve r é s z l e t e s e b b e n a z 1484. évtől 
1543. év ig tartó i d ő s z a k e s e m é n y e i r ő l . Utána a 121—125. leve­
leken s ira lmas leve lé t II. Lajos király haláláról . A kézirat 1545 
—47. közt készül t . 

15. Thuróczy kódex, m a g y a r k rón ika é s törvénytár . 
8°, 103 leve les , d ísz te len , lalin nye lvű , XV. s z á ­

zad i p a p i r k ó d e x , egykorú , elől b a r n a , hátul fehér j a ­
vított, préselt b ő r k ö t é s b e n . 

Első 69 l e v e l e tartalmazza a m a g y a r nemzet történelének 
a K é p e s Krónikával e g y e z ő , 1467. év i máso la tá t a z őskorlól a z 
1342. év ig . Nagy Lajos király k o r o n á z á s á i g . Azután e l s ő királya­
ink törvényeinek legrégibb g y ű j t e m é n y é t ; Szent István 1. ( lntei -
me i Szent Imre h e r c e g h e z ) é s II. t ö r v é n y k ö n y v é t ; Szent L á s z l ó 
1—III. törvénykönyvét ; K á l m á n király 1—11. törvénykönyvéi é s a z 
esz tergomi é r s e k s é g legrégibb (1105—1113 . év i ) zsinati határoza­
tait A kódex k o r á b b a n a bécs i j ezsu i ták könyvtárának tulajdo­
n á b a n volt: 

16. Johannes Müller Regiomonlanus. Canones 
LXIII in tabulam primi mobilis, cum tabula. Latin, 
folio, 1480 körül . 

Észak i p e r g a m e n é s írás — 2 £ 0 x 2 0 0 mm. - 102 
l ap . Egy c í m l a p p a l é s egy in ic iá léval é s a hozzá ta r to ­
zó lapszé ld í ssze l . A c ímlapon M á t y á s c ímere : négyei t 
p a j z s b a n m a g y a r pó lyák , ke t tős kereszt , Dnlmátor-
s z á g és C s e h o r s z á g c ímere , a s z ívpa j z sban a hol ló . 
A c ímer körül j e l m o n d a t : Initium sap ien t i ae t imor 
domin i . V ö r ö s b a r n a , B u d á n készül t , d e n e m Corvin 



kö tés 1524-ben Benedikt M a r p a c h e r b i r t o k á b a n , 
P e r g b e n . 1576-ban már a z Udv . K ö n y v t á r b a n . 

T a r t a l m a z z a : J o h a n n e s Mül l e r m á s k é n ! J o a n n e s R e g i o -
m o n t a n u s n a k , e l ő b b Vi téz J á n o s u t ó b b M á t y á s k i rá ly h í r e s 
c s i l l a g á s z á n a k C o s m o g r a p h i á j á t . 

Készü l t : 1480 k ö r ü l B u d á n , M á t y á s k i r á ly k ö n y v f e s t ő é s 
k ö n y v k ö t ő m ű h e l y é b e n . A c í m l a p f lórenci , k ö z e l e b b r ő l F r a n c e s c o 
d ' A n t o n i o del C h e r i c o m o d o r á b a n , k é t s é g t e l e n ü l o l a s z festő m u n ­
k á j a ; a 3 . l a p a m ű h e l y b e n s z i n t é n d i v ó s a k o r e g y é b m u n k á i ­
b ó l i s m e r e t e s k é s ő g ó t i k u s m a g y a r m o d o r b a n . A s t í lu sok k e v e r é s e 
a m ű h e l y egyik j e l l e m z ő s a j á t s á g a s a m ű h e l y t a g j a i n a k k ü l ö n ­
féle n e m z e t s é g e m a g y a r á z z a . 

17. Agathias. De bello Gothorum et aliis pe-
regrinis historiis per Christophorum Persona roma-
num e greco in latinum traductus. Latin, folio. 
1483—84. 

Olasz p e r g a m e n és í r á s . — 2 8 9 x 2 1 0 m m . — 164lap . 
— Két c ímlappa l é s s z á m o s lapszé ld ísz í tésse l és iniciá­
léval . Az e lső c ímlap Chr i s tophoro P e r s o n á n a k a ki­
r á l y n é h o z intézet t a j án lásá t t a r t a l m a z z a . A m á s o d i ­
k o n fölül Bea t r ix e s z m é n y i a r c k é p e , a lul a Bea t -
rixtól ha szná l t egyesí tet t c ímer ( jobbról a z a r agon ia i , 
ba l ról a Corvin címer) . 

T a r t a l m a z z a : a VI. s z á z a d b a n élt b i z á n c i t ö r t é n e t í r ó n a k é s 
k ö l t ő n e k , A g a t h i a s n a k , a gó tokró l é s m á s g e r m á n n é p e k r ő l s z ó ­
ló m ű v é t Chris t . P e r s o n a h u m a n i s t a író ( 1 4 8 4 — 8 5 - b e n a v a t i ­
k á n i k ö n y v t á r p r e f e k t u s a ) la t in f o r d í t á s á b a n . 

K é s z ü l t v a l ó s z í n ű l e g 1483—84-ben N á p o l y b a n , j e l l e g z e t e ­
s e n n á p o l y i m o d o r b a n . 

18. M. Fabius Quintilianus. Institutionum ora-
toriarum libri XII, Latin, folio. 1470 körü l . 

Olasz p e r g a m e n é s írás. — 277x200 mm. — 278 l ap . 
— Egy c ímlappa l és s z á m o s in ic iá léval . A c ímlap a l s ó 
s z e g é l y é b e n M á t y á s c ímere k ivaka rva , d e azér t kive­
h e t ő . — Eredeti Corvin bőrkö tés , a t áb lák k ö z e p é n 
M á t y á s c ímeréve l , melyet f e lü lnyomássa l p róbá l t ak 
el tüntetni ; ponco l t a r a n y m e t s z é s . — K é s ő b b i tulaj­
d o n o s o k : J o h a n n e s A l e x a n d e r B r a s s i c a n u s b é c s i 



egye lemi t anár é s h u m a n i s t a é s J o h a n n e s F a b e r bé ­
csi püspök . 

T a r t a l m a z z a M a r c u s F a b i u s Q u i n t i l i a n u s e l s ő s z á z a d ­
bel i r ó m a i r é t o r n a k a z é k e s s z ó l á s r ó l s z ó l ó t a n k ö n y v é t . 

Készü l t 1470 kö rü l U m b r i á b a n N e m M á t y á s r e n d e l é s é r e 
írott, h a n e m k é s z e n vet t kéz i ra t , m e i y b e c s a k i t thon fes te t ték 
b e l e a c ímer t . 

VJ. S. Basilius Magnus, Contra Eunomium, 
cam praetationibus Bessarionis pt iníerpretis Gaorgii 
Trapezuntii. Latin, quar t . 1470 körül . 

Olasz, p e r g a m e n és í rás . — 1 4 4 x 2 7 7 mm. — 
156 lap. — Egy c ímlappa l é s t ö b b kis iniciá léval . A 
c í m l a p o n eredet i leg Vitéz J á n o s c ímere volt, melyet 
M á t y á s király b u d a i címerfestője átfestett M á t y á s cí­
meréve l . — Egykorú flórenci b a r n a bőrkötés , pon­
colt a r a n y m e t s z é s . — K é s ő b b F a b e r bécs i p ü s p ö k é . 

T a r t a l m a z z a N a g y szen t V a z u l IV. s z á z a d i gö rög é r s e k n e k 
a n t i p l a t o n i k u s i r á n y ú m u n k á j á t B e s s a r i o n b í b o r o s , X V . s z á z a d i h u ­
m a n i s t a b e v e z e t é s é v e l é s G e o r g i u s T r a p e z u n t i u s m a g y a r á z a t a i v a l . 

K é s z ü l t H ó r e n c b a n 1472 (Vi téz h a l ó l a ) előt t . 

20. Tribrachus Mutinensis ad archiepiscopum 
Strigoniensem eclogae. Latin, quar t , 1470 körül . 

Olasz p e r g a m e n é s í rás . — 1 9 0 x 1 3 3 m m . — 
28 l ap . Egy c í m l a p p a l . A c í m l a p a l s ó szegé lyén a 
„Lux P a n n ó n i á é " c ímű m e d a i l l o n b a n Vitéz J á n o s 
e s z m é n y i a r c k é p e . Balról a s z e r z ő a r c k é p e , j obb ró l 
egy ismeret len ifjúé. A j obbo lda l i ke re tben e l m o ­
s ó d v a é s he ra ld ika i s z e m p o n t b ó l he ly te lenül Vi téz 
J á n o s c ímere . Fölöt te i smere t len , k é s ő b b festett cí­
mer . U jabb k ö t é s . K é s ő b b i t u l a jdonosok : Fe lpécz i 
Gerge ly é s F a r n a d i L u k á c s , F a b e r s tb . 

T a r t a l m a z z a : G a s p a r e de i T r i m b o c c h i m á s k é n t T r i b r a c h u s 
m o d e n a i kö l tő V i t é z J á n o s e s z t e r g o m i é r s e k n e k a j án lo t t E c l o g á i t . 

K é s z ü l t : 1470 k ö r ü l F e r r a r á b a n , G u g l i e l m o G i r a l d i h o z k ö ­
ze l á l l ó m o d o r b a n . 



2 1 . Philostratus. Heroica, icones, vitae sophis­
tarum et epis to lae ab Antonio Bonfine t raduc tae . 
Latin, folio, 1488—90. 

Észak i p e r g a m e n é s í rás — 220 X 355 m m . — 
171 lap . Két c ímlappa l , ha t fe jeze tkezdő, a z e g é s z 
lapot e lbor í tó díszí téssel é s s z á m o s iniciáléval . A z 
első c í m l a p o n , mely Bonf in inak a k i rá lyhoz intézett 
a j án l á sá t t a r t a l m a z z a , balról M á t y á s király m e l l k é p e 
é r e m u t á n . ve le s z e m k ö z t a j o b b o l d a l o n Apol ló é s 
M a r s y a s , a L o r e n z o Medici b i r t okában volt h í res kar-
neol- intagl io u t án . Ezenkívü l ké t sze r M á t y á s c í m e r e 
(magyar pó lyákbó l é s c s e h o r o s z l á n o k b ó l összeá l l í ­
tott négyei t pa jzs , a s z i v p a j z s b a n a holló) é s a ke ­
ret felső s zegé lyén M á t y á s király két e m b l é m á j a : a 
g a b o n a k ö t e g és a h o r d ó . A m á s o d i k c ímlap iniciá­
l é j ában M á t y á s király b e v o n u l á s a B é c s b e , fölötte a 
h o r d ó , a la t t a M á t y á s más ik e m b l é m á j a , a h o m o k ó r a . 
A lap a l ján M á t y á s c ímere ( m a g y a r pólyák, c s e h 
o rosz lán , Ausz t r ia é s M o r v a o r s z á g , a s z ívpa j z sba n a 
holló). A c ímer körül e m b l é m á k : a h o r d ó é s a ga­
b o n a k ö t e g . Felül a c s ő r é b e n a r a n y gyűrűt tartó hol ló . 
A keret j o b b o lda l án a király más ik két e m b l é m á j a : 
a s á r k á n y é s a kút, a lul ta lán Beatr ix k o r o n á s , e sz ­
ményi a r c k é p e . — K ö t é s e a király b u d a i m ű h e l y é b e n 
készül t b a r n a bőrből . Elülső t áb l á j ának k ö z e p é n 
Ulász ló lengyel s a s a , a h á t s ó t áb l án M á t y á s c í m e r e . 
Ponco l t a r a n y m e t s z é s . 

Egykorú b e j e g y z é s e k szerint ezt a kéziratot II. U l á s z l ó 
1513-ban J o h a n n Grempernek, J o a n n e s C u s p i n i a n u s bécs i követ 
titkárának a d o m á n y o z t a , ennek v é g r e n d e l e t é b ő l C u s p i n i a n u s h o z , 
Cuspin ian ha lá la után J o h a n n e s Faber bécs i p ü s p ö k h ö z került. 
Aztán a z Egyetemi , majd a z Udvari könyvtárba. 

Tar ta lmazza F lav ius Phi lostratos (élt Kr. u. 1 7 0 — 2 5 i ) gö ­
rög Írónak a c í m b e n jelzett munkái t , Anton io Bonfininek, M á t y á s 
király történetírójának latin fordí tásában. 

Készül t 1487—90 ben, a z a z B é c s é s W i e n e r Neustadt m e g ­
hódí tása után. Egyike a Corvina l e g s z e b b darabjainak, a m a g y a r 
tu lajdonban l evők között ped ig a l e g s z e b b . A miniaturákat a 



flórencí miniaturafes tés egyik l e g n a g y o b b m ű v é s z e , Gíovanni 
Boccardi , m á s k é n t B o c c a r d i n o V e c c h i o (1460—1547) (mások s z e ­
rint Attavante) készítette , ki At lavante i rányának volt főképvise lője . 

22. Chalcidius. De immortalitate animae. Latin, 
folio, XV. s z á z a d . 

Olasz p e r g a m e n é s í rás . — 185 X 258 mm. — 
52. lap. — Egy c ímlappal . M á t y á s király c ímeréve l 
egy régebbi o l a sz t u l a j d o n o s m é g k ivehe tő c ímerét 
festették át. Egykorú flórenci b a r n a bőrkö tés , a r a n y 
me t szés . — K é s ő b b C u s p i n i a n u s é (?), F a b e r é . 

Tarta lmazza : Chalc id iusnak, a IV. s z á z a d b a n élt f i lozó­
fusnak művét a lé lek halhatat lanságáról . 

K é s z ü l t : F l ó r e n c b e n , a XV. s z á z a d harmadik h a r m a d á ­
ban . A Corvin-címert itthon festette a régi címerre Mátyás ki­
rály c ímerfestője . 

23. Horatius Flaccus. Carmina. Latin, qua r t . 
XV. s z á z a d . 

O lasz p e r g a m e n és írás. — 219 X 135 m m . — 
159 lap . Egy c ímlappa l é s 10 inic iá léval . A c ímlapon 
egy ismeret len o l a s z a p á t c ímere . U j a b b p e r g a m e n 
kö tés , a r a n y m e t s z é s . 

Tarta lmazza : Quintus Horat ius F l a c c u s Kr. e. I. s z á z a d b a n 
élt római köl tőnek versei t . 

Készül t D é l o l a s z o r s z ó g b a n a X V . s z á z a d másod ik fe lében . 
A kéziratot Z s á m b o k i J á n o s (Joannes S a m b u c u s ) humanis ta é s 
történelíró (szül . 1531 jul. 25. N a g y s z o m b a t , m e g h . 1584 jun. 13, 
B é c s ) 1562-ben s z e r e z t e m e g S a l e r n o b a n négy aranyforintért. 
Könyvtórát két rész le tben szerez te m e g a z Udvari Könyvtár 
1578-ban é s 1587-ben. 

24. Fulgentius Planciades. Mythologiarum libri 
III s tb . Latin, folio, XV. s z á z a d . 

O l a s z p e r g a m e n és í rás . — 246 X 157 m m — 
65 lap. — Egy c ímlappa l é s két iniciáléval . Egykorú 
v ö r ö s b a r n a m a r o q u i n k ö t é s , a r a n y m e t s z é s . 

Tarta lmazza : Fulgent ius P l a n c i a d e s n e k , a z Afrikában (480-
550.) élt keresz tény római grammat ikus é s milografusnak Mytho-
logiáját. 



Készült F lorcncben , a Gherardo é s Monté del Fora 
testvérekhez köze lá l l ó m o d o r b a n , k ö t é s e N á p o l y b a n . Itt s zerez te 
meg / s á m b o k i J á n o s (Joannes S a m b u c u s ) . 

25. Antonius Bonfinius. Symposion de virginitate 
cl píidicitia conjugali. Latin, quar t , 1485. 

O l a s z p e r g a m e n é s í rás . — 285 X 188 m m . — 
171 lap . — Egy c í m l a p p a l é s t ö b b iniciáléval . A cím­
lap in i c i á l é j ában Beatr ix k i rá lyné e s z m é n y i a r c k é p e , 
a keret a l só s z e g é l y é b e n M á t y á s é s Beatr ix egyes í ­
tett c íme re : m a g y a r pó lyák , a r a g o n i a i c ímer é s a 
hol ló . J o b b o l d a l t a ragon ia i e m b l é m á k : főnix é s m e ­
nyét . U j a b b p e r g a m e n k ö t é s . — A kéziratot Z s á m b o k i 
J á n o s ( J o a n n e s S a m b u c u s ) s a j á tkezű b e j e g y z é s e s ze ­
rint 15 aranyforintér t vá sá ro l t a N á p o l y b a n . 

T a r t a l m a z z a Bonfininak, M á t y á s történetírójónak könyvét 
a s z ü z e s s é g r ő l é s házas társ i t isztaságról . 

A s z e r z ő k é s z e n hozta m a g á v a l O l a s z o r s z á g b ó l , mikor 
1485-ben M á t y á s udvarába jött. E g y e s e k v é l e m é n y e szerint e z a 
kézirat Bonfini k é z i p é l d á n y a volt, mert e g y s z e r ű kiál l í tása ki­
zárja, hogy a k irá lynénak felajánlott p é l d á n y l e h e s s e n , d e en­
nek e l l e n e s z ó l n a k a c ímerek é s e m b l é m á k és a kézirat n á p o ­
lyi eredete . 

26. Xenophon. De republica Lacedaemoniorum 
latiné a Francesco Philelfo cum eiusdem praefatione 
s tb . Latin, qua r t , 1470 körül . 

Észak i p e r g a m e n . — 248 x 155 mm. — 55 l ap . 
— Egy c í m l a p p a l , me lynek a l s ó fele, hol a c ímer 
lenni szokot t , l e tépve . Eredet i Corv in-bőrkö tés M á t y á s 
c ímerével , a r a n y m e t s z é s . — K é s ő b b F a b e r é . 

T a r t a l m a z z a a Kr. e. V.—VI. s z á z a d b a n élt görög törté­
netírónak, X e n o p h o n n a k „A L a k e d a i m o n o k á l lama" é s „Ages i -
laos d icsérete" c í m ű munkáit F r a n c e s c o Filelfo X V . s z á z a d i o l a s z 
humani s ta fordí tásában é s magyaráza ta iva l stb. 

Készül t 1470 körül Budán , M á t y á s király könyvfes lő e s 
könyvkötő m ű h e l y é b e n ; a c í m l a p e g é s z díszét a király c ímer-
festője festette. 



27. Poelae Christiani. Genealógia deorum cat 
mine hexametro s lb . Latin, Folio, XV. s z á z a d . 

Északi p e r g a m e n é s í rás . — 2 8 J X 175 m m . — 
35 1. — A s z ö v e g k e z d ő lap m i n d e n díszítés nélküli . 
A lap a l só szé le , aho l a c ímer lenni szokott, l evág­
va . Eredet i Corvin-bőrkötés , M á t y á s c ímerével , a r a n y 
m e t s z é s . 

Tarta lmazza a z is tenek s z á r m a z á s á t h e x a m e t e r e k b e n , e z e n ­
kívül Dio C a s s i u s II.—111. s z á z a d i görög történetírónak „Marcus 
Aurel ius g y á s z b e s z é d e Július Caesar felett" c ímű művét Battista 
Guarino XV. s z á z a d i humani s ta latin fordí tásában é s Guarino 
beszédjé t a ferrarai főiskola 1453-iki m e g n y i t á s a a l k a l m á b ó l . 

Készült B u d á n , Mátyás király m ű h e l y é b e n , me lynek leg­
e g y s z e r ű b b darabja . 

28. Antiphonarium (egyházi sze rkönyv) . Latin, 
n a g y folio, X V . s z á z a d . 

Északi p e r g a m e n é s í rás . — 495 X 366 m m . — 
201 lap . — Egy c ímlappa l é s 46 nagy min ia turáva l , 
s z á m o s inic iá léval . A c ímlapon M á l y á s é s Beatr ix 
c ímeréve l . A s z ö v e g k e z d ő k é p b e n Krisztus fe l táma­
d á s a , a s a r k o k b a n : J ó n á s a ce tha l t o r k á b a n , S á m ­
son G a z a k a p u i v a l , J a i r a s l e á n y á n a k fe l támasz tása , 
Illés próféta fe l támaszt ja a s u n a m i t a a s s z o n y fiái. 
18. s z á z a d i b a r n a bő rkö té s , a r a n y m e t s z é s . 

Készült 1 4 8 0 — 9 0 - b e n , M á t y á s király budai könyvfes lőmü-
h e l y é b e n , nagyrészt f lamand m i n t a k é p e k f e l h a s z n á l á s á v a l é s 
minden v a l ó s z í n ű s é g szerint különfé le n e m z e t i s é g ű miniatorok 
k ö z r e m ű k ö d é s é v e l . 

29. Johannes Boccaccius de Certaldo. De casi-
bus virorum illustrium. Latin, folio, 1422. 

Olasz p e r g a m e n és í rás , — 2 8 0 x 2 1 / m m . — 
95 lap. — Címlap ki tépve, n é h á n y iniciálé. Eredet i 
Corv in-bőrkötés , a táb lák k ö z e p é n M á t y á s király hol­
lója. Poncol t a r a n y me t szés . K é s ő b b B r a s s i c a n u s é , 
F a b e r é . 

Tarta lmazza Giovanni B o c c a c c i o XlV. s z á z a d i o l a s z író­
nak Híres emberek-ről s z ó l ó könyvét . 



Készült 1422-ben F l ó r e n c b e n , hol J o h a n n e s d ' F l e s c h o b a l l 
( I n t e m i n e m e s e m b e r s z á m á r a m á s o l t a Fráter Baptista d e c i v i t e ­
le Narnie, ágos tonrend i s z e r z e t e s . 

30. S. Basilius episcopus Caesariensis, H o m i ­
liae in hexameron, latiné redditae ab Eustachio dia-

COno. Latin, qua r l , 1470 körül . 
Észak i p e r g a m e n és í rás . — 1 4 0 X 1 6 7 m m . — 42 

lap . — Egy c ímlappa l , me lyen M á l y á s c ímere k iva­
karva , d e a k o r o n a h a l v á n y n y o m a i k ivehe tők . A ki­
vakar t c ímer he lyé re idegen c ímerpa jzs ra jzolva . 
Egykorú k ö t é s . K é s ő b b C u s p i n i a n u s é , F a b e r é . 

T a r t a l m a z z a Nagy szent V a z u l IV. s z á z a d i görög érsek 
e g y h á z i b e s z é d e i t latin fordításban. 

Készül t 1470 körül Budán , M á t y á s király m ű h e l y é b e n . A 
c í m l a p d ísz í tése i t a király c ímerfestője festette. 

3 1 . Asconius Pedianus. Enarrationes in Cicero-
nis orationes. Lat in , qua r t , 1470 körül . 

O l a s z p e r g a m e n és í rás . — 2 5 7 x 1 7 8 m m . — 
80 l ap . — Égy c í m l a p p a l é s k i s e b b iniciálékkal . A 
c ímlapon M á t y á s c ímere . Erede t i Corvin bő rkö té s , a 
táb lák k ö z e p é n M á t y á s c ímeréve l , poncol t a r a n y 
me t szés . K é s ő b b C u s p i n i a n u s é , F a b e r é . 

T a r t a l m a z z a Quintus A s c o n i u s P e d i a n u s 1. s z á z a d i római 
grammat ikusnak Ciceró m ű v e i h e z írt magyarázata i t . 

Készül t 1470 körül F ló rencben . A c í m l a p aljára a s z a l a ­
g o s díszt a címerrel , itthon telle h o z z á a király c ímerfestője . 

32. Georgius Trapezuntius. Compendinm gram-
maticqe ad Andreám filiolum. Latin, folio, 1470. 

Észak i p e r g a m e n é s í rás . — 2 9 5 X 1 9 3 m m . — 
12 lap. — Egy c ímlappa l , m e l y e n M á t y á s király cí­

m e r e . Eredel i Corvin bőrkö tés , M á t y á s c ímeréve l , 
afany m e t s z é s . K é s ő b b C u s p i n i a n u s é , F a b e r é . 

T a r t a l m a z z a Georgius Trapezunt ius X V . század i h u m a n i s t a 
IMIIII nyelvtanát. 

Készül i B u d á n , M á l y á s király könyvfes tő é s k ö n y v k ö t ő 
műhelyében. A s z ö v e g m á s o l á s a k ö n y v v é g é n 1470-re van kel-
l e / v e A r i i n l a p a n n a k a c ímerfes lőnek a munkája , ki a Zs ig -



m o n d király könyvtárábó l s z á r m a z ó v a g y O l a s z o r s z á g b a n k é s z e n 
vett kéziratok n a g y r é s z é b e Corvin címert , n é h á n y u k b a pedig a 
m e g l e v ő indafonatos v a g y e g y é b d ísz í tés m e l l é v irágos v a g y s z a l a ­
g o s díszt festett. 

33. 5 . Bernhardus Claraeuaüensis. De conside-
ratione ad Eugenium III. papám stb. Latin, qua r t , 
1470 körül . 

Észak i p e r g a m e n . — 2 3 6 x 1 5 9 m m . — 71 l ap . 
Címlappal , m e l y e n M á t y á s király c ímere . Eredet i Cor­
vin bőrkö tés , M á t y á s c ímerével , a r a n y me t szés . K é ­
s ő b b B r a s s i c a n u s é , F a b e r é . 

Tarta lmazza s z e n t Bernát c la irvauxi apát (1090—1153) 
könyvét a lelki s z e m l é l ő d é s r ő l . 111. J e n ő p á p á n a k a ján lva , e z e n ­
kívül H u g ó d e Saint-Victor Xll. s z á z a d i sko lasz t ikusnak a lelki 
zá logró l s z ó l ó munká já t s tb . 

Készül t B u d á n , 1470 körül. M á t y á s király m ű h e l y é b e n . A 
fes tések a c ímerfes tő munká i . 

34. Isocrates. Oratio ad Demonicum interprete 
Lapo de Castiglione Florentino stb. Latin, quar t , 1470 
körül . 

O l a s z p e r g a m e n . — 2 1 8 x 1 4 0 m m . — 40 l a p . 
— Egy c ímlap M á t y á s c ímeréve l . K é s ő b b Bra s s i ca ­
n u s é , F a b e r é . XIX. s z á z a d i kö té s . 

Tarta lmazza a Kr. e. 436—338- ig élt görög s z ó n o k n a k , 
Isokratesnek több b e s z é d é t . 

Készült 1470 körül B u d á n , Mátyás király m ű h e l y é b e n , a 
fes tések a c ímerfes tő m u n k á i . 

35. Zászló, v i l ágoskék kifakult s e lyemből , mind­
két o l d a l á n a R á k ó c z y a k c ímera l ak jáva l díszí tve. A 
c ímer fölött II. R á k ó c z i F e r e n c fe jedelem b e t ű i : F(ran~ 
c iscus) R(ákóczi) . d e . F(első) . V ( a d á s z ) . C(onfoede* 
ra to rum) . R(egni) . H(ungar iae) . S ( ta tuum) . D ( u x ) . et. 
T ( ranss i lvan iae ) . P( r inceps) . 

36. Félvértezet gya logos r é szé r e ; áll e l lenzős , r ák­
fa rkas n y a k v é d ő j ű , t izenkét z s inó r sze rű b o r d á v a l el­
látott m a g y a r o s s i sakból , ' ga l lé rbó l , vas t ag l e m e z ű 



f egyve rde rékbó l , a m e l y h e z elől-hátul nyolc-nyolc le­
m e z b ő l á l ló rákolt kö t ény já ru l . H o z z á m a n d u l a ­
a l a k ú k ö l d ö k g o m b b a l ellátott s ú l y o s v a s p a j z s tar to­
zik. Az e g é s z fegyverzetet véset t l o m b d i s z í t m é n y b o ­
rítja, a m e l y fekete a l a p o n a r a n n y a l van festve. A 
pa j z sban s a s i sak n y a k v é d ő j é b e n kék b á r s o n y b é -
íés. XVII. s z á z a d k ö z e p e . 

37. Tárcsapajzs v a s t ag pe rgament te l b e v o n t fá­
ból, mé r séke l t en hajlítva, m a g e s r a futó c s ú c c s a l . 
Felü le te vö rös re festett, kívül két (öt- illetve négy­
tollú) t e rmésze t e s sz ínű s a s k a r o m m a l , belül fehér 
h u l l á m v o n a l a s kerettel é s v i rágos i ndad í szekke l . Ma­
gyar, XVI . s z á z a d d e r e k a . 

38. Tornalándzsa fából, p i ros -sá rgára festve, rö­
v idpengé jű v a s h e g g y e l . Je l l egze tes m a g y a r h u s z á r ­
t o rnához v a l ó l á n d z s a . XVI . s z á z a d első fele. 

39. Szablya, marko la t a , h o s s z ú ke r e sz tva sa , hü ­
vely- és övvere te i a ranyozo t t ezüs tbő l készü l tek . A 
négy szíjvég s a z a p r ó b b övd í szek a lka ta , a b o g l á ­
rok, á l t a l á b a n a marko la ton s a hüve lyen lá tha tó pal -
me t t á s d í sz í tmények meg lepően emlékez te tnek a v e z é ­
rek k o r á n a k dísz í tős t í lusára . E lő redű lő m a r k o l a t á n a k 
kupak ján J (esus ) H í o m i n u m j S(alvator) be tűk v a n n a k 
kiöntve, a m i keleti eredetét ö n m a g á b a n is kizár ja ; 
a la t tuk J. F . m o n o g r a m m , mely u tóbbi a k e r e s z t v a s 
tövének p a j z s á b a n is megismét lődik . A hüve ly bel­
ső felén véset t 1514-es é v s z á m . S i m a pengé j e a l só 
n e g y e d é b e n fokban kiugró és ké té lűre köszörül t . A 
X V — X V I . s z á z a d fordulójáról . 

A késő -középkor i magyar s z a b l y á k l e g p o m p á s a b b é s leg­
é p e b b p é l d á n y a . Korábban Tiroli Ferdinánd főherceg török fegy­
v e r z e t é h e z számítot ták , aminek téves voltéra a fentebbi adatok 
e l é g g é b izonyí tó erejűek. V a l ó s z í n ű , hogy va lame ly ik m a g y a r 
úr a j á n d é k a k é n t jutott a híres gyűjtő tu lajdonába. 



40. Tőr, g y ö n g é n ívbenha j ló pengé je s ima a c é l , 
v é r c s a t o r n a helyet t bo rdáva l ; marko la t a öntött , 
vert és vése t t d ísz í tésű , m e r ő n a ranyozo t t , v a s t a g 
ezüs t l apokbó l k é s z ü l t ; két lehaj ló s á r k á n y f ő b e n vég­
z ő d ő m a g y a r o s ke re sz tvasa , v a l a m i n t fa lemezzel bé ­
lelt h ü v e l y e h a s o n l ó kivitelű é s a n y a g ú . A z egész 
ezüstfelületet kelet i je l legű, i ndás - l eve l e s d í sz í tmény 
f e d i ; a hüve ly be l ső lapján a kelet i d ísz f o n a d é k o s 
min táva l kitöltött mezőkke l vá l t akoz ik . A markola t 
g o m b j á n a k k ü l s ő felén a Ká l l ay -c sa l ád Öntött é s 
vésett m u n k á v a l készített c ímere , fölötte a z é v s z á m : 
1543, a p a j z s b a n ped ig a m e g r e n d e l ő névbe tű i , K. I. 
l á tha tók . 

A tőr egykori tu la jdonosa s kész í t tetője Kál lay Vitéz Já­
n o s 1522 -ben Szörény i b á n n á lett, r é sz t vett a m o h á c s i c s a t á ­
b a n , lörök fogságot szenvedet t , J á n o s király o d a a d ó h íve volt é s 
1550 kö rü l hunyt el. P o m p á s tőrének t ípusa a XVI. s z á z a d e l s ő 
fe lében Magyarországon el volt terjedve ; h o z z á h a s o n l ó v a n a 
Nemzet i M ú z e u m g y ű j t e m é n y é b e n is. D í sz í t é se tanu l ságos ö s z -
szehason l í tá sra nyújt a l k a l m a t a 39. sz . alatti kardéval . 

4 1 . IV. I s tván király (1163—1165) ko rábó l va ló 
a r a b t ípusú, kuf ikus felírású r é z é r e m a ranyozo t t pé l -
d á n y a . 

E p é l d á n y t e d d i g aranynak hitték s a Corpus N u m m o r u m 
Hungár iáé (102 s z ) mint e g y e t l e n aranyveretet írta le. 

42. M á t y á s király auszt r ia i h a d j á r a t á n a k e m l é k é ­
re 1486. é v s z á m m a l vert a r a n y é r e m . 

A XVI. s z á z a d e l s ő fe lében készül t , igen ritka é r e m . 

43 . A Szent István rend kisalakú keresztje a r a n y ­
b ó l ; rajta a keresz t s z á r a i s z m a r a g d o k b ó l , a k ö z é p ­
ső kerek m e z ő fé lköra lakú rub inbó l , a c ímer je lvény 
é s n é v b e t ű k g y é m á n t o k b ó l v a n n a k k i rakva . A ke ­
reszt zö ldde l szegé lyeze t t p i ros s za l agcsok ron függ. 

E rendjelet Mária T e i é z i a királynő á l l a n d ó a n v ise l te , így 
tehát a z n e m c s a k tárgyi értéke, h a n e m kegye le tes v o n a t k o z á s a 
miatt is igen b e c s e s . 



14. Szárnovszki Ferenc, e m l é k é r e m F e r e n c József 
király 1867-ik évi k o r o n á z á s á n a k h u s z o n ö t é v e s for­
du ló já ra . 

A z egye t l en aranyból készül t p é l d á n y , a m e l y e t a király 
s z á m á r a öntöttek. Igen k e v é s (egy ezüs t é s két bronz?) p é l d á n y a 
i smeretes . 

45. Emlékérem a r a n y b ó l , Rudolf t r ónö rökös é s 
Stefánia főhercegnő h á z a s s á g á r a , 1881-ből. Veret te 
B u d a p e s t s z é k e s f ő v á r o s . 

Áll í tó lag a z egye t l en aranybó l vert p é l d á n y . 

46. /. József király vértezele. S i sakból é s fegyver­
de rékbó l (mell- é s há tvas ) áll. A s isak o r rpán tos ma­
gyar forma, c s ú c s á n o r s z á g a l m á t é s jogart tar ló egy-
fejű s a s s a l . A z or rpánt felső v é g é n két a n g y a l által 
tartott p a j z s o c s k á n I betű . Az e g é s z vér tezete t csí­
k o k b a n lefutó, mara to t t é s véset t , r é s zben a ranyozo t t 
d íszí tés borítja. A s isak gyapot ta l töltött v ö r ö s b á r s o n y 
bé l é se s a h a s o n l ó a n y a g ú s zegé lyezé s é p s é g b e n 
m e g m a r a d t . 

A n e h é z , v a s t a g l e m e z ű vértet a régi császár i fegyvertár lel­
tári fe l jegyzése szerint a z akkor 24 é v e s király Landau 1702-ik év i 
ostrománál v ise l te . Kész í t é se tehát a XVII—XV111. s z á z a d forduló­
jára tehető. 

47. Alt, Rudolf von. (Szül . 1812 a u g . 28. Bécs . 
m e g h . 1905 m á r c . 12. Bécs.) 

Budapest látképe. J e l e z v e : R. Alt, 881 . — Víz­
fes tmény. — 3 2 0 ^ 5 4 5 m m . 

48. Nyereg, f aá l lvánnya l , e lő reha j ló kifelé ívesen 
kivájt g o m b b a n v é g z ő d ő e lü l ső és m a g a s félkörös 
há t só k á p á v a l . A nyerget fedő meggysz ínvö rös bőr 
m i n d e n i r á n y b a n t a k a r ó s z e r ű e n lenyúlik, s oldalt 
n é g y s z ö g b e n végződik . A bőrt festett a r a n n y a l körvo-
nalozot t fekete kele t ies l ombd í sz borítja ; a k a p á k kül­
seje f émsze rűen a r anyozo t t , s a s i m a felületbe v a n fe­
ke tén b e k a r c o l v a a nyugat i r e n e s z á n s z és keleti e le-



mek k e v e r e d é s é b ő l álló a r a b e s z k d í s z i l m é n y . H o z z á 
k a n t á r é s farmalr ing járul ; e n n e k szíjait a kü lső 
o lda lon itáliai a r a n y b r o k á t - c s í k o k borítják, A feszi-
t ő z a b l a nyugat i s z a b á s ú . Magyar , a XVI. s z á z a d 
elejéről . 

49. Sodronypáncél, r endk ívü l finom szegecsel t 
g y ű r ű k b ő l ; h a s o n l ó kivitelű, d e jóva l d u r v á b b ka rok­
kal . L a p o s , rézzel szegeit fejtetőjéről u g y a n c s a k pán ­
cé l fonadék e r e szked ik a lá , be l e foglalt tömör fülvé­
dőkke l . Va lósz ínű leg o la sz . XVI. s z á z a d vége . 

50. W a g n e r Sándor, (Szül. 1838 ápr . 16. Pest , 
m e g h . 1919 M ü n c h e n . ) 

Pünkösdi király választása Debrecenben. Je­
lezve ; A. W a g n e r . — Vízfes tmény. — 2 5 5 * 4 5 0 m m . 

51 . Orosz nyereg és lószerszám. Á l l ványa fából 
készül t , kapá i t keleti ízlésű lakkfes tés díszíti. Az e lső 
k a p á n a k g o m b helyet t m a g a s félkörös z á r ó d á s a v a n . 
B e v o n a t a piros ba ga r i abő r , dombor í to t t v o n a l a s dí­
szí téssel . Ké to lda l t v a s t a g bőrbő l készül t , t a rka lakk­
festéssel díszített l e b b e n t y ű k v a n n a k a n y e r e g h e z köt ­
ve . A kan tá r p i ros b á r s o n n y a l b e v o n t szí jazatú, kék-
z o m á n c ú r ézbog lá rokka l díszí tve é s v a s fesz í tőzab-
lával v a n e l lá tva . A nye regnek m é g be l ső pá rná j a is 
m e g m a r a d t . XVI. s z á z a d eleje. 

Egyike a H e r b e r s t e i n Z s i g m o n d á l t a l o r o s z o r s z á g i k ö v e t s é ­
ge ibő l (1515—18 é s 1526) hozo t t s e z e k r ő l k i a d o t t m u n k á j á b a n 
á b r á b a n is közö l t n y e r g e k n e k . 

52. Alt, Jakob, (Szül. 1789 szep l . 27. Frankfurt a 
M., megh . 1872szep t . 30. Bécs.) 

Buda. — Vízfes tmény . — 1 4 5 x 2 2 9 mm. 

53. Nyereg, f aá l lvánnya l , b íborp i ros b á r s o n n y a l 
borí tva, a m e l y e t kivágott bő rmin tá ra hímzett ke le t ies 
d í sz í tmény borít. XVI—XVII . s z á z a d . Va lósz ínű l eg 
török. 



54. Fischer, Ludwig Haris, (Szül. 1848 m á r c . 2 . 
Sa lzburg , m e g h . 1915 ápr . 24. Bécs.) 

Vajda-Hányad vára. J e l e z v e : Ludwig H a n s 
l i s c h e r . — Vízfes tmény. — 354X510 mm. 

55. Ender, Thomas, (Szül. 1793 nov . 4. Bécs , 
megh . 1875 szept . 28. Bécs.) 

Gödöllő. — Vízfes tmény. — 192X333 mm. 

56. Borsos József, (Szül. 1821 d e c . 20. V e s z p r é m , 
megh . 1883 a u g . 19. B u d a p e s t e n . ) 

Férfiarckép. J e l ezve : J. Borsos . 845. — V á s z o n . 
- 9 4 2 X 7 1 5 cm. 

57. Id. Marka Károly, (Szül. 1791 szept . 25 . Lőcse , 
megh . 1860 n o v . 19. Villa Appeggi (F lórenc mellett). 

Jézus lecsendesíti a vihart. J e l ezve : C. M a r k ó 
P. p . Ap. 1854. — V á s z o n . — 37*2X50 cm. 

58. Ranftl, Johann Mathias, (Szül. 1805 febr. 21 . 
Bécs , m e g h . 1854 nov . 1. Bécs.) 

A z 1838-iki pesti árvíz. J e l ezve : Ranftl 1839. 
- Fa . - 99 '5X137 '5 c m . 

59. Pettenkofen, August Xavér Kari Ritter von, 
(Szül. 1822 má j . 10. Bécs . m e g h . 1889 m á r c . 21 . Bécs.) 

Imrédy János arcképe. J e l e z v e : C. A. Pe t t en ­
kofen 850. — V á s z o n . - 58X46-3 cm. 

60. Borsos József, 
Csendélet. J e l ezve : J. Bo r sos . 850. — V á s z o n . 

- 89X80*2 c m . 

6 1 . Id. Markó Károly. 
Holdvilágos táj. J e l e z v e : C. M a r k ó pinx. — 

G o u a c h e . — 270X365 mm. 

62. Hegyipatak mellett fekvő várrom. — G o u ­
a c h e . — 275X370 m m . 
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63. Sziklás vidék patakkal. J e l ezve : C. M. — Gou« 
a c h e . — 2 7 3 X 3 7 2 m m . 

64. Tájkép zsilippel. J e l e z v e : C. M. pinx. — Gou-
a c h e . — 2 9 0 x 3 8 8 m m . 

65. Vátrom. — G o u a c h e . — 270X375 m m . 

66. Tornasisak, m a g y a r forma, c súcsbafu tó m a ­
g a s testtel, e g é s z felületén a r a n y k e r e t ű r h o m b u s o k -
b a foglalt piros-fehér-zöld festett v i rágd íszekke l . A fel­
hajtott k e s k e n y e l l enzőn , a ké t tagú merev n y a k v é ­
d ő n — mindke t tő z s inór sze rű szegél lyel — s a le -
b e g ő e n felerősítelt két tagú h a l a n t é k v a s a k o n h a s o n l ó 
ékí tések , d e a r a n y k e r e t nélkül . U t ó b b i a k o n sz íva lakú 
kivert d o m b o r u l a t hét he lyen á t lyukasz tva . O r r v a s a 
n e m volt. A h o m l o k r é s z e n m a g a s , majd a c súcs ig 
é rő forgótartó tok. Belül a z eredet i bé l é s roncsa iva l . 
Magyar , XVI. s z á z a d . 

67. Sisak, nyo lcge rezdes re kovácso l t török forma, 
g a z d a g o n mara to t t és a ranyozo t t felüleltel. Rajta in­
da - és v i rágdíszek között e g y s z a r v ú , s a s és s z a r v a s ­
a l akok stb. E l lenzője és e redet i leg l ebegően felerő­
sített n y a k v é d ő j e h iányzik . Magyar , XVI. s z á z a d . 

68. Tornasisak, m a g y a r forma, c súcsbafu tó m a g a s 
nyo lcge rezdes re kovácso l t testtel. Egész felületén piros 
fehér zöld festett v i rágdíszek. L e b e g ő e n felerősített 
h a l á n t é k l e m e z e i n ki lenc helytt á t lyukasz to t t sz íva lnku 
d u d o r . Felhajtott e l lenzője egy, n y a k v é d ő j e két tagú, 
d e u tóbbi is m o z g a t h a t a t l a n . Mindket tő Kf inórszerű 
szegél lyel . C s ú s z t a t h a t ó o r r v a s a h iányzik , a h o m ­
lokrészen c s a k a z a r a n y a l a p o n fekete indákka l é k e ­
sített forgótartólok v a n meg . Eredet i bé lése elég jó 
á l l a p o t b a n . Magyar , XVI. s z á z a d . 

69. Díszkard, m a g y a r o s forma, söté tzöld b á r s o n y ­
h ü v e l y b e n , ha tszögle tű g o m b b a n v é g z ő d ő , ezüs tdró t -



tal bevont h o s s z ú markola t ta l s e g é s z e n ös szeha j ló 
S a l a k ú k e r e s z t v a s s a l . A m a r k o l a t és hüve lyve re t ek 
Mi.myozott b r o n z b ó l készü l t ek . A g o m b há t só o lda ­
lán S. R. m o n o g r a m m . A hüve ly to rko la ton a z Alá­
z a t o s s á g öntött a l legor ikus reliefje, felette t á b l á c s ­
k á b a véset t M. H. Z . G. be tűk . A sa run h a s o n l ó ki­
vitelű, ka rdo t é s o r s zága lmá t tar tó, t rónon ülő s isa­
k o s k i rá lyalak . A hüve lymarko l a t há t só felén a 4 e s 
s z á m ú j a b b beü l écéve l 1423-ra javított é v s z á m . — 
Széles , felül s eké ly v é r c s a t o r n á v a l ellátott p e n g é j é n 
X a l akú jegy. XVI. sz . e l ső fele (va lósz ínű leg 1523). 

70. Kard fekete b ő r h ü v e l y b e n a ranyozo t t ezüs t 
vé re tekke l . Nyolcszögle tű l a p o s gombja d u d o r a i n egy-
egy róma i é r e m . H o s s z ú , fekete b ő r m a r k o l a t a v a s t a g 
ezüs tdró t ta l v a n k ö r ü l c s a v a r v a . P á l c a idomú S a l a k ú 
k e r e s z t v a s a m a k k b a n végződik . Poncol t a l a p ú hü-
ve lyvere te iből a k ő b e t é t e k h i á n y z a n a k ; d í sz í t ésük 
p a l m e t t á s a r a b e s z k e k b ő l áll. A sa ru be l ső felén vé ­
sett k o s z o r ú b a foglalt c í m e r : k o r o n á b ó l k inövő tur­
b á n o s török, n y a k á n pa l lossa l á tdöfve j o b b k e z é b e n 
fé lholdas é s cs i l lagos lobogót eme l . A c ímer felett 
R. G. n é v b e t ű k . A szé les p e n g e felső részén négy se ­
kély v é r c s a t o r n a , a ba lo lda l ró l számítot t m á s o d i k b a n 
beütöt t jegy. M a g y a r . A XVI. sz . e lső feléből. 

A kardnál kétségkívül újabb v é s e t ű c ímer a Kenéz lő i Bay 
c s a l ó d é ; a n é v b e l ű k v a l ó s z í n ű l e g a XVII. sz . e l ső h a r m a d á b a n 
szerepelt Bay Gáborra u ta lnak; amit a z is mulnt, hogy a z R. betű 
bekarcolt v o n a l a k k a l át van húzva . 

7 1 . Harci csákány m a d á r c s ő r a l a k ú pengéve l , 
kerek f o k k a l ; tövén rézzel kivert kezde t l eges csilla­
gok. Eredet i nyelé t d ró t l emez é s pontozot t c i r ádákka l 
díszített r é z k ö p e n y borítja. XVII. s z á z a d . 

72. Kard, kör tea lakú a r a n y o z o t t so3rott g o m b b a l , 
s hárí tó gyűrűve l felszerelt k e r e s z t v a s s a l . A p e n g e 
cgvik felén p á n c é l o s vitéz a r a n y o z o t t és mara to t t 



k é p e , felette l e b e g ő ko ronáva l . A m á s i k o n a követ­
k e z ő felírás : Bela Rex Coecus mortuus est Anno 
M C. XXXXI. — et filio suo Geysa frameam et 
corona(m) obiecit Alba. XVI. sz . H ü v e l y e h iányzik . 

Előfordul m á r a b é c s i c s á s z á r i k i n c s t á r l e g r é g i b b lajs tro­
m á b a n . ( E i n groszes schwevd mit einer schönen kling, so zű­
rnek stark vergold, der griff von grünen sammet überzogen, die 
muntirung von eisen und vergold. Dieses schwerd oder pallasch 
hat der könig Bela in Hungarn seinem sohn Geysa ann. 1141. 
übergeben. J a h r b u c h d e r K u n s t h i s t o r i s c h e n S a m m l u n g e n d e s 
A l l e r h ö c h s t e n K a i s e r h a u s e s X. CCC1. lap . ) A d a r a b , ú g y a m i n t 
v a n , a XVI. s z á z a d b ó l v a l ó , d e l ehe t , h o g y e g y v e s z e n d ő b e 
m e n t k o r o n á z á s i k a r d o t a k a r t a k v e l e pó to ln i . A fel írás a k o r o n a 
előtt s z e r e p l ő í r a m e a - v a l m i n d e n e s e t r e r é g i e s e n h a n g z i k . 

73. Harci csákány m a d á r c s ő r a l a k ú pengéve l , 
nyolcszögle tű l a p o s fokkal. Nyele k é t h a r m a d r é s z b e n 
ezüs ldró t ta l k ö r ü l t e k e r t ; a z a l só h a r m a d o t n ie l lódíszes 
e z ü s t s a r u borítja. XVI. s z á z a d . 

74. Kard, vése t t é s a r a n y o z o t t v a s g o m b o s é s ko ­
s a r a s ke re sz tvas sa l . Pengé jén e g y s z e r ű vésett díszí­
tések : török szab lyá t tartó kéz , pa j z sba foglalt 
o r s z á g a l m a , egyfejű s a s fején é s mel lén kereszt te l , 
I. H . S. be tűk s tb . , végül 1516 é v s z á m . A p e n g e a 
XVI . s z á z a d elejéről . 

75. Kard, ál l í tólag M á t y á s királyé, XVII. s z á z a d ­
beli k o s a r a s marko la t t a l . P e n g é j e egyik felén m a ­
ratott „Mat ias Corv ínus Rex V n g a r i a e " — m á s i k o n 
ugyani lyen „ P r o Rege Divina Lege et Grege" — felírás. 

H i t e l e s s é g e n a g y o n is k é r d é s e s , m e r t a p e n g e a m a r k o l a t t a l 
e g y k o r ú n a k l á t sz ik . A z igaz i „so e r w i d e r u n s e r H a w s O e s t e r r e i c h 
G e b r a u c h t " ( M i k s a r ó m a i k i rá ly l e v e l e n a g y b á t y j á h o z , Z s i g m o n d 
tiroli f ő h e r c e g h e z , k i n e k a z s á k m á n y o l t d a r a b o t a j á n d é k b a k ü l ­
d ö l t e . L i c h n o w s k y , G e s c h i c h t e d e s H a u s e s H a b s b u r g , VIII. 1492. 
s z á m . ) v a l a m i m ó d o n e l v e s z h e t e t t , v a g y a b é c s i fegyvergyűj te­
m é n y XV. s z á z a d i d í s z e s p a l l o s a i köz t l a p p a n g . M a r l i n u s Ze i l l e r 
I n n s b r u c k b a n m é g a g y ű j t e m é n y A m b r a s b a t e l ep í t é se előtt k é t s é g ­
t e l e n ü l a z e rede t i t l á t t a {Des K o e n i g s M a t t h i a e in U n g a r n W e h r , d i e 
e r G e b r a u c h e t a l s d i e B o e h m e n t. i. a feke te s e r e g , — vor W i e n g e -



l e g e n ! i f \ n . I t i ne ra r ium G e r m a n i a e . 3 5 1 . l ap ) . N e v e z e t e s h a g y o -
n i á n v f ű z ő d v é n h o z z á , a z e l t ű n é s b e , ú g y lá tsz ik , n e m n y u g o d ­
tak be le , s e z z e l a p é l d á n n y a l p ó t o l t á k . 

76. Szablya, v é g é n ké té lűre köszörül t s ima pengé ­
vel, a h o s s z ú p á l c a i d o m ú k e r e s z t v a s k ö z é p n y u l v á n y a 
alal l török mester jeggyel . (Szendre i s ze r in t : Amel-i 
M o h a m m e d miszri — vagyis a z egyiptomi M o h a m m e d 
m ű v e . M. H a d t ö r t é n e l m i E m l é k e k 216 1.) M a r k o l a t a 
l e m e z e s ezüs td ró t t a l bevon t , amin t v a l a m e n n y i fém-
verete is a r anyozo t t ezüs tbő l va ló . Feke te b ő r h ü v e ­
lyének to rko la ta é s saruja, va l amin t számszer in t nyo lc 
boglárfogla la ta s z ínes kövekke l é s pa lme t t á s a r a b e s z ­
kekkel ékesítet t . E lőrenyúló k u p a k j á n , melyet kosá r ­
l ánc köt ö s s z e a ke resz tvassa l , véset t Bebek -c ímer 
l á tha tó G. B, m o n o g r a m m a l . XVI. s z á z a d k ö z e p e . 

B e b e k G y ö r g y é , a c s a l á d u t o l s ó férf i tagjáé volt , a k i 1567-
b e n h u n y t e l . 

77. Szablya, fekete b ő r h ü v e l y b e n , a r a n y o z o t t 
ezüs t vé re tekke l . K u p a k j á n öntött r e n e s z á n s z á l c a ; 
b ő r m a r k o l a l a drót ta l bevont , h o s s z ú , p á l c a i d o m ú 
tömör k e r e s z t v a s a vésett r ó z s á b a n végződik . H ü v e ­
lyének to rkola ta és saruja önlö!t é s vésett a r a b e s z ­
kes i ndad í s zekke l ékesített . H á r o m foglalógyürűje 
közü l a l ega lsó egytagú , a két felső h á r o m t a g ú é s 
egy-egy szíj tartó fület hord . Az a lu l kété lű é s fok­
b a n kiugró p e n g é n beütöt t jegy é s h á r m a s , k e s k e n y 
vé rcsa to rna . M a g y a r , XVI. s z á z a d . 

78. Szablya, a lul fokban k iugró v é r c s a t o r n á s pen ­
gével ha lbőrre l b e v o n t markola t ta l és h ü v e l y b e n . K ö ­
zepén t ü s k é s k e r e s z l v a s a a v é g é n két k a r é l y b a n 
k iszé lesedik . Egy-egy szijtartó fülel h o r d ó két hüve ly ­
foglalata erőtel jes pó lyábó l áll t rébelt d í szű /kerettel . 
Magyar , XVI . s z á z a d . 

79. Félvéri, a m e l y áll: h á r o m t a r a j o s , m o z g a t h a t ó 
a rcvér lekke l ellátott n e h é z s i sakból , gal lérból , teljes 



karvér lekből , s ima vá l lakkal , tagolt kez lyükből , fegy­
ve rde rékbó l , me lynek mellvértje a g y o m o r táján ki­
c s ú c s o s o d i k s a két l emezbő l álló vé r tkö tényhez 
csatol t tíz-tíz l e m e z ű c o m b v é r t e k b ő l . Beütöt t nürn­
bergi bélyeggel . 1540 körül . 

80. Tornasisak, m a g y a r forma, g e r e z d e s r e kov á ­
csolt tömör, m a g a s , t u r b á n i d o m ú c s ú c s b a n v é g z ő d ő test­
tel ; rajta dudorí tot t a r anyozo t t h u l l á m v o n a l a k , me­
lyek a felületnek piUkelyezett külsőt kö lc sönöznek . 
Az a r a n y s á v o k közöt t t o v á b b á a z e l lenzőn, a két­
tagú n y a k v é d ő n s a négy helyit á t lyukasz to t t s z v -
a l a k ú k i e m e l k e d é s s e l bíró h a l á n t é k l e m e z e k e n véset i , 
mara to l t é s festett i ndad í szek . A h o m l o k r é s z r e sze­
relt m a g a s forgótartó tok külse jén h a s o n l ó kivitelű, 
d e a ranyozo t t d í sz í t és . Az e l l enzőn pa jz sa l akú nyí­
lás , mi a h i á n y z ó o r r v a s b e f o g a d á s á r a szolgált . Meg­
rongálódot t e rede t i bé lésse l . Magyar , XVI. s z á z a d . 

8 1 . Tornasisak, m a g y a r forma, t u r b á n a l a k ú g o m b ­
b a n végződő testtel . El lenzőjén ta rkóvér t jén s lebe­
gően felerősített, két he lyen á t lyukasz to t t d u d o r r a l 
biró két tagú h a l á n t é k v é d ő i n , va l amin t a h a r a n g 
e g é s z felületén véset t marato t t é s festett nagyrész t 
a r anyozo t t kele t ies indad ísz . Az e l l enzőre szerelt ru­
g a l m a s p e c e k k e l rögzí thető o r r v a s hiányzik . Ere­
deti forgótartótokját még h a s z n á l t vol ta k o r á b a n a la­
c s o n y primitív k ö p ü v e l pótolták. Magyar , XVI. s z á z a d . 

82. Buzogány héttollú, feketített vasbó l . H a r á n t o -
s a n sodrot t fogója m é l y e d é s e i b e n , c s ú c s í v e s gerezd­
jei é lén é s m a k k a l a k ú z á r ó g o m b j a felületén a r a n y o ­
z á s s a l . A fogó feletti nyí láson átszőt t bojtú s á r g a 
csuk lózs inór húzód ik keresz tü l . — XVI . s z á z a d . 

83 . Buzogány török, k ö r t e a l a k ú ezüstfejjel , a m e ­
lyet, úgy mint a nyél két ezüs t zá róvere té t g a z d a g 



Vrifágornamentika borít. K é t s z e r e s e n beütött török bé ­
lyeggel. XVII. s z á z a d . 

84. Buzogány t i z enö tge rezdes , kora l lokka l kira­
kott fejjel. Aranyozo t t n ö v é n y d í s z e s e z ü s t n y e l é n Rá­
kóczi c ímer é s Georg Rakotzi II. 1643 felírás v a n . A 
XIX. s z á z a d e l ső feléből, a m i k o r E rdé lyben t ö b b 
ha son ló , a fe jedelmek nevéve l ellátolt d íszfegyver 
készült . 

85 . Buzogány kö r t ea l akú , h a t g e r e z d e s fejjel, 
egész felületén niel lós e z ü s t l e m e z z e l bor í tva . A ge­
rezdek lapjait s a nyél a l só é s felső részé t berakot t 
r o m b i k u s v i r ágke lyhek tarkítják u g y a n c s a k nie l lós 
ezüs tbő l . A nyél k ö z e p é n h o s s z á b a n futó a r a n y o ­
zott e z ü s t p á n t o k , közöt tük k i e m e l k e d ő a r a n y o z o t t n ö ­
vényd í sz . XVII . s z á z a d . 

86. Keleti buzogány v a s b ó l , feketére futtatott nyél 
é s kö r t ea l akú g o m b b a l . Utóbb in négy g e r e z d s á v b a n 
rendkívül finom kivitelű, a r a n n y a l bever t virág- é s 
indad í sz . Nyele két végén a g o m b alatt s a fogó 
felett h a s o n l ó a n készü l t a r a b felírás. P e r z s a m u n k a . 
XVII. s z á z a d . 

87. Tárcsapajzs a XV. s z á z a d végéről . Hajlított 
nyirfa, k ívül -be lü l pe rgamen t t e l , ezenfelül ped ig b o l u s -
réteggel bor í tva , a m e l y b e a pa j z s kü l ső felén mintát 
n y o m t a k b e . A kere t fo lyamatos gótikus levéld ísz ; 
e z e n belül i n d a s z e r ű e n e l á g a z ó , l e v e l e s - m a k k o s tölgy­
faágak, k ö z b e n egy-egy vi rággal vagy g r á n á t a l m á ­
val . A kü l ső o lda l a r anyozo t t , a be l ső b a r n á r a v a n 
festve. A pa j z son lá tha tó ha t laposfejű v a s s z ö g a 
h iány ta lanu l m e g m a r a d t tartószij jak megerős í t é sé re 
szolgál . 

A pa jzso t ké t m á s h a s o n l ó d a r a b b a l együt t r é g e b b e n I. 
MikíiM c s á s z á r m a g y a r t e s t ő r s ége p a j z s á n a k t a r to t t ák . V a l ó s z í ­
n ű b b a z o n b a n , h o g y m a g y a r k é s z í t é s ű h u s z ó r p a j z s . 



88. Tárcsa, fémből , mérséke l t en hajlóit; j o b b szé­
lén a l á n d z s a s z á m á r a szolgá ló k ivágássa l . Felüle­
tén mara to t t , véset t é s a r anyozo t t á b r á z o l á s o k , Szt. 
Kristóf és Szt. György alakja , t o v á b b á v a d á s z j e l e n e ­
tek. Magya r ; a X V — X V I . s z á z a d fordulójáról. 

89. Tornasarkantyú-pár, m a g y a r ; fel tűnően m a ­
gas s a r o k v a s s a l é s s z á r a k k a l . V é k o n y pá lca t agokbó l 
ál ló nyo lcágú taréj jal . Magyar , XVI. s z á z a d d e r e k a . 

9 1 . Teljes vértezet, a k ö v e t k e z ő a lko tó részekbő l : 
a r c v é r t e s zárt s i sak , h á r o m t a g ú nyakrés sze l , gallér, 
öt-öt l emezbő l á l ló egyforma vál lak, teljes karok , ta­
golt kez tyűk, de rék , l ibamel l szerű mellvérttel , a m e l y ­
re e rős l á n d z s a h o r o g v a n c s a v a r o k k a l felerősítve, 
j obbo lda l t kerek hóna l jkorongga l ; a d e r é k egy leme-
zű k ö t é n y é h e z négy l emezbő l álló c o m b v é r t e k csat­
l a k o z n a k . A l á b s z á r felső fele h á r o m tagból áll, a z 
a l s ó s ima ; a s a r u k tagol tak. A vér tezetet függőle­
gesen futó, szé les , k é s ő - r e n e s z á n s z d í sz í tményekke l 
é s had i j e lvényekke l kitöltött, feketén maratot t csíkok 
díszítik. A s z ö g e c s e l é s g ö m b ö l y ű rézfe jekben végző ­
dik. A vé r t eze thez két, ugyanígy díszített l á n d z s a k o ­
rong tartozik. Beütöt t bé lyege nyolckül lős ke rék . 
1570 körül . 

92. Sisak e g é s z e n ezüs tbő l . Rovátkolt ha r ang ­
j á n felszegezett a r anyozo t t b o r d á k k a l . Alsó p e r e m é n 
é s a c s o n k a c s ú c s alatt a r anyozo t t felületű vésett a-
r a b e s z k e s i n d a s á v . A m e r e v é s elől k i c s ú c s o s o d ó 
e l lenző, a l e b e g ő e n felerősített t ömör nyak- é s ha -
l a n t é k v é d ő (át lyukasztot t s z íva l akú dudor ra l ) , a osúsz-
ta tha tó o r rvas é s a mel lé je szerel t forgólarló tok h a ­
son ló díszí tésű; a h á r o m u tóbb in pa lme l l áva l e legyí ­
tettem Az a r c v é d ő sz íva lakú z á r ó l e m e z é n e k díszí té­
se fel tűnően emlékez te t n é m e l y honfoglaláskor i 
t a r s o l y l e m e z ü n k r e . — A h a l á n t é k l e m e z e k h e z erősí -



tetten m e g m a r a d t a k a z e rede t i s za l agok , me lyeke t 
az áll alat t ö s szekö the t t ek . Magyar , XVI. s z á z a d e le je . 

93\ Püspöki harcikalap, v a s p á n t o k b ó l ál ló fejfe­
dő re szerelt n e m e z b ő l . K a r i m á j a be l ső o l d a l á n pi ros 
b á r s o n n y a l borított s a rany- é s ezüst te l szőtt p a s z o m á n t -
tal s zegve . Belse je h á l ó z a t o s á n átvarr t zöld b á r s o n n y a l 
bélelt; kétoldal t kb . félméter h o s s z ú , m a m á r foszlott zöld 
se lyem sza lagga l v a n el lá tva, me ly a z áll alatt ö s szekö t ­
he tő volt. O r m á n j e r u z s á l e m i keresz t a r anyozo t t s á rga ­
rézből , m i n d k é t felén In H o c + Signo + Vin + Ces + 
felirattal, körü lö t te öt tolltartó hüve ly . A XVI. szá ­
z a d m á s o d i k feléből. 

94. Hegyestőr s zé les , seké ly vé r c sa to rnáva l el lá­
tott k a r d p e n g é v e l , mindké t felén h á r o m beütöt t kereszt­
tel. G o m b j a lapított kö r t ea l akú , marko la t á t ezüs tdró t -
filigrán borí t ja . Nyolcszögle tű há r í tó lappa l fedett k e ­
r e sz tva sa a p e n g e felé hajlik é s h á r m a s k a r é j ú levél­
i d o m b a n végződ ik . A hüvelytorkolat , a s a ru , a 
fekete b ő r h ü v e l y r e illesztett öt boglár , úgy, mint a d a r a b 
v a l a m e n n y i fémvere te a r anyozo t t e züs tbő l készü l t ; 
felületüket öntött é s véset t r e n e s z á n s z levé ld ísz 
borítja. A h ü v e l y e n v a l a m e n n y i veret p a l m e t t á v a l 
záródik . Magyar , XVI . s z á z a d . 

95 . Hegyestőr k i e m e l k e d ő bo rdá jú , kété lű p e n g é ­
vel : egyik felén mester jeggyel . Nyo lcszögű hár í tó l ap ­
pal fedett k e r e s z t v a s a a p e n g e felé görbül é s l evé l idom­
b a n végződik . G o m b j a lapított kö r t ea l ak s a mar ­
kolattal é s a hüve l lye l e g y e t e m b e n a ranyozo t t ezüs t te l 
borított. A vé re t eken öntött é s v é s e t t m ű v ű r e n e s z á n s z 
levéldísz. A hüve ly c á p a bőrt u t á n z ó felülete ezüs t 
s o d r o n n y a l körü lcsavar t , a reáil lesztett négy-négy ke ­
leties b o g l á r m e d a i l l o n két s zé l ső tagja egy-egy szí j-
tarló fület h o r d . Magyar , XVI. s z á z a d . 



Öf). Hegyestőr, ke rek g o m b b a n végződő , k ö z e p é n 
k i s z é l e s e d ő marko la t t a l , s z a b á l y o s kö ra l akú hárí tó-
l emezze l é s ez alat t s á rkányfe jben v é g z ő d ő , a pen­
ge felé haj ló k e r e s z t v a s s a l . Marko la t és hüve ly egy­
a r á n t a r a n y o z o t t e züs tbő l készül t s kelet ies, pa lme l -
t áva l kombiná l t , r e n e s z á n s z dísz í tésse l v a n borí tva . 
Magyar , XVI. s z á z a d k ö z e p e . 

K o r á b b a n Tirol i F e r d i n á n d török f e g y v e r z e t é h e z s z á m í t o t t á k ; 
a z o n b a n a l i e l ehe t k é t s é g e s , h o g y m a g y a r ö t v ö s k e z é b ő l ke rü l t ki . 

97. Kard, pengé jén é s h ü v e l y é n ismétel ten a lka l ­
mazo t t Del la Rove ré c ímerre l s a köve tkező felírás­
s a l : Jú l ius Pont . Max. A n n o VII. (1509). F o r m á b a n 
t ip ikus , k ivi te lben l e g e l s ő r e n d ű p é l d á n y a a z u. n. 
szentel t k a r d o k n a k , melyeke t a Szen t szék a hitetle­
nek elleni k ü z d e l e m b e n é r d e m e k e t szerzet t u ra lko­
d ó k n a k szokot t volt a j á n d é k o z n i . H ü v e l y e é s vere te i 
a ranyozo t t e z ü s t b ő l készü l t ek s m ű v é s z i e s z o m á n c ­
dísszel ékes í te t tek , é p p e n úgy mint a h o z z á t a r t o z ó 
a r a n n y a l g a z d a g o n átszőt t felerősítő szíjazat. 

II. G y u l a p á p a a j á n d é k a II. U l á s z l ó s z á m á r a . 1509. Ké­
sz í te t te a p á p a a k k o r i ö t v ö s e , D o m e n i c o d i M i c h e l e d e Sutr i . V, 
ö. H e i n r i c h M o d e r n , D a s S c h w e r t J ú l i u s II. v o m J a h r e 1509. J n h r 
b u c h d e r K u n s t h i s t o r i s c h e n S a m m l u n g e n d e s A l l e r h ö c h s t e n Kui 
s e r h a u s e s . XXII . 144—151 . 1. 

98. Hegyestőr, rendkívül erőteljes gerincű, szinte 
négyé lű , p e n g é v e l ; kö r t ea l akú sodrot t g o m b b a l ; ke­
r e s z t v a s a S. a lakú , a r anyozo t t ezüs t hüve lye foglalt 
nephri t l e m e z e k k e l é s kék k ö v e k k e l g a z d a g o n k im 
kott. Magya r , XVI . s z á z a d . 

99. Kengyel, gót ikus t ípus , rézzel borított vauból 
Szí j tar tópánt ja , kü l ső s z á r a é s ta lpvasr tnnk m ú r i l m 
futó k iha j l á sa átütött szív- é s l evé l idomokhnl (Huri-
tett. Magyar , XV. s z á z a d . 

100. Gótikus kengyelpár, v a s b ó l réz boritÉHinl 
eredet i kapcsolósz í j ja l é s csat tal , T a l p l e m e z t . c t ú c f t * 



bníu ló k iha j lásán h á r m a s l e v é l i d o m ú á lü tés . M a g y a r 
XV -század. 

101. Kengyel rézze l borított v a s b ó l ; gó t ikus tí­
pusú , szíjfoglaló pán t ja é s a t a l p v a s k iha j l á sa mélyített 
v o n a l a k k a l , kü l ső s z á r a átütött l evé l idommal díszített . 
Magyar , X V . s z á z a d . 

102. Tornapáncél l á n d z s a t ö r é s h e z , felül k i szé­
l e sedő , a mell- é s h á t h o z c s a v a r r a l erősített c söbör -
s i sakkal . Raj ta s a d a r a b v a l a m e n n y i e r e sz t ékén sár­
ga réz s z e g e z é s . Kar- é s lábvér t je c s ú c s í v e s s ínekbő l 
áll, a k ö n y ö k n é l karé jos kagy lókka l . A ba lkézen ujjat­
lan v a s k e z t y ű , a j o b b a t a z u tánzot t l á n d z s á r a szere l t 
e l l enző véd t e . A ba lmel len zs inórra l felerősített, bőrrel 
bevon t fapajzs, a j o b b hónal j előtt l ebegően felerő­
sített ke rek v é d ő l e m e z H o z z á tartozik m é g egy s z e m -
nyi lás nélkül i lófejvért s a s z o k á s o s h á r o m á g ú tor­
n a l á n d z s a . X V — X V I . s z á z a d fordulója. 

103. Verhaghen, Pierre Joseph, (Szül. 1782 m á r c . 
19. Aerscho t , m e g h . 1811 ápr . 3 . Aerschot . ) 

Szenl István király fogadja a pápa követeit 
Székesfehérvárott, 1003-ban. J e l e z v e : P. J. V e r h a g h e n 
A e r S c h o t o n u s F . 1770. — V á s z o n . — 280X340 c m . 

104. Mátyás király és Beatrix királyné. F e h é r 
m á r v á n y d o m b o r m ű v e k , söté tzöld j á sp i s a l a p o n . 5 4 ' 3 x 
38 '2cm é s 53*5X38 c m . 

1571-ben B é l a y Imrének, a pataki , újhelyi é s laádi m o ­
nostorok v icar ius generá l i sának , 1572-ben B o r n e m i s z a Gergely 
c s a n ó d i püspök é s s z e g e d i prépostnak birtokában voltak. A z 
utóbbi u g y a n e z é v b e n Miksa király fe lszól í tására B é c s b e küldte . 
A d o m b o r m ű v e k mes terének azelőtt á l t a l á b a n Giovanni D a l m a t a 
traui művész t tartották, ki 1481 óta M á t y á s udvarában élt. Ú j a b ­
ban Balogh Jolán lombardia i eredetük mellett foglalt á l lást é s 
a z 1480-as é v e k m á s o d i k fe lébe teszi ke l e tkezésüket . 

105. Tornapáncél l á n d z s a v i a d a l h o z . S isak ja u . 
n. s a l adé , a m e l y e t a mellre erősített állvért egész í t 



ki. A mellvért balfelét elfödi a fekete bőrrel b e v o n t , 
h o m o r ú é s elül l á n d z s a h e g y i d o m ú vasvere t le l el lá­
tott fa t o r n a p a j z s . A hasvé r t c s ú c s í v e s , a c o m b v á r i 
e g y e n e s é lű s í n e k b ő l áll s é p p e n mint a s isak, sár­
g a r é z s z e g e k k e l v a n k iverve . Az u tánzot t l á n d z s á n 
erőtel jes, a pa j z s h a j l á s á b a illő, ké t tagból ö s s z e ­
rótt ko rong v a n . T ö m ö r t é r d v a s é s a s z o k á s o s Iánd-
z s a c s ú c s egészít i ki a felszerelést. X V — X V I . s z á z a d 
fordulója, 

106. Sisok, török, a r a n y o z o t t feliratokkal díszí tve. 
E lőrészén c s ú s z t a t h a t ó é s rögzí the tő orrpánt , kö rü ­
lötte h á r o m toll tartó k ö p ű . P e r e m é r ő l h á r m a s c s ú c s ­
b a n v é g z ő d ő s o d r o n y f o n a d é k e r e s z k e d i k a l á . XVII . 
s z á z a d . 

107.Sisafe, s zegé lyén , h o m l o k - é s n y a k v é d ő l eme­
zén t o v á b b á c s ú c s a körül mara to t t keleti d ísz í tmény; 
felülete e g y é b k é n t r ecés . E lő részén j o b b o l d a l t kél 
tolldísz b e f o g a d á s á r a szo lgá ló r ézpán t . C s ú s z t a t h a t ó 
orrpánt ja h iányz ik . Keleti, XVII. s z á z a d vége . 

108. Sisak, török, a r a n n y a l kivert keleti d íszi lmé-
nyekkel . Arco lda l án c s ú s z t a t h a t ó é s c sava r r a l rögzíthe­
tő or rpánt . P e r e m é n a h o m l o k é s n y a k o l t a lmára hár­
m a s c s ú c s b a n v é g z ő d ő s o d r o n y f o n a d é k . XVII. s z á z a d . 

109. Harci csákány é l e s re köszörül t s z íva l akbnn 
átütött f okka l : e g é s z felületén véset t é s maratot t ter­
m é s z e t e s virág- é s indad ísz í tés . Nyele új. XVII. s zá ­
z a d vége . 

110. Tegez é s puzdra, há tu l bőrből , elől n ö v é n y ­
d í s z e s a r a n y o z o t t ezüs tve re t ekke l kirakott kék bár ­
s o n y b ó l . Török , XVII. s z á z a d . 

111. Tegez é s puzdra, meggysz ínű b á r s o n y ­
felületén a r a n y é s e züs t skó f iumos v i rágh imzésse l . 
Török , XVII. s z á z a d . 



112. Szablya fekete b ő r h ü v e l y b e n , egyszerű , vé ­
nén kétélű, d e fokban ki n e m ugró p e r z s a (u. n.samsir-) 
pengéve l . E lőrehaj ló l apos kupak ja , g o m b b a n vég­
ződik k ö z é p t ü s k é s e g y e n e s ke r e sz tva sa . s a r u j a é s 
egy-egy szíjtartó fület h o r d ó két bog l á r s ze rű hüvelyfog­
lalata a r a n y o z o t t ezüs tbő l készül t s vésett é s öntött 
növény i a r a b e s z k e k k e l díszített. Magyar , a XVI—XVII . 
s z á z a d fordulójáról . 

J13. Szablya fekete b ő r h ü v e l y b e n é s markola t ta l . 
Véset t i ndad í s sze l ékített e lő reha j ló kupak ja , d u d o -
ros r o z e t t á b a n v é g z ő d ő k e r e s z t v a s a , s h ü v e l y é n e k 
torkolata , saruja , va lamin t h á r o m boglá r fog la la ta a r a ­
nyozot t ezüs tbő l va ló . U t ó b b i a k o n öntött é s véset t 
a r a b e s z k e s n ö v é n y d í s z , sű rűn e lőforduló pa lmet tóva l . 
Magyar , a XVI.—XVII . sz. fordulójáról . 

114. Janicsáröv a r anyozo t t e z ü s t p l é h b ő l , h á r m a s 
szíjvéggel. XVII. s z á z a d . 

115. Páncél, teljes ú. n. Maximi l i anus -d iva tú ; fel­
c s a p h a t ó ros té lyú zárt s i sakka l . A z a l só lábvértet ki­
véve , egész felülete kovácso l t r o v á t k á k k a l borított. A 
gömbö lyű me l lvas , a kar- é s lábvér t tömör, a z áll-, 
h a s - é s combvé r t , t o v á b b á a kez tyű s a vágot torrú s z é ­
les v a s c i p ő e g y m á s h o z illesztett s ínekbő l áll. A s z e ­
gé lyeken s a z erőte l jes k ö n y ö k k a g y l ó k sz immetr ia ­
v o n a l a i n kovácso l t zs inórdísz . A j o b b vállvért a bal­
nál l ényegesen k i s ebb , hogy a mel l re erősített Iánd-
zsa ta r tó h o r o g n a k és a l ebegően felerősített hóna l jvé ­
d ő - l e m e z n e k helyet a d h a s s o n . Kez tyü i hüvelykjein 
t e rmésze tes kivitelű kö rmök . XVI . s z á z a d e l ső fele. 

116. Sisak, r o v á t k á s f é lgömba lakú fejfedővel, ra j -
ta s á rga réz s zegekke l díszített p e r e m , e l l enző és e rő ­
sen há t r anyú ló ha t s ínű r ák fa rkas n y a k v é d ő . Csúsz ­
t a tha tó o r r v a s a felül l a n t i d o m ú a n átütött . M a g y a r o s 
forma. XVII. s z á z a d m á s o d i k féle. 



117. Sisak, n e h é z lovassági , m a g y a r o s s z a b á s ú , 
rákfa rkas n y a k k a l . (Négy d a r a b ) . 

118. Alabárd, véset t és mara to t t inda- é s virágor-
nament t e l díszített pengé je egyik felén k o r o n á s s a s é s 
1694-es é v s z á m , a m á s i k o n m e d a i l l o n b a n „Amore et 
timore" felírás. I. József király m a g y a r t es tő rségéé volt. 

119. Fokos-balta k o v á s z á v á r z a t ú c ső re sze re lve . 
B a r n a fanyelén v a d á s z j e l e n e t e k e t (futó nyúl , ku tya , 
griff stb.) á b r á z o l ó g a z d a g c s o n t b e r a k á s . XVII. s z á ­
z a d vége . 

120. Fokos-csákány, véset t é s mara to t t v i rágdíszí­
téssel , k o v á s z á v á r z a t ú c ső re sze re lve . Sö t é tba rna fa-
nye lének a l ján i n d á s c s o n t b e r a k á s . XVII . s z á z a d vége . 

121. Bárd mara to t t pengéve l , fokán: „ A n n o 1710" 
felírással. Egyik felén a z a r a n y g y a p j a s r end nyak ­
l á n c á v a l körülvet t spanyo l királyi c ímer C III. m o ­
n o g r a m m a l , a m á s i k o n s u g á r z ó n a p b a repü lő s a s 
b a r o k k m e d a i l l o n b a n , III. Káro ly „Pa t rum vir tule" 
j e l m o n d a t á v a l . C á p a b ő r r e l borított sodrot t fekete nye­
le e z ü s t b u r k o l a t b a n végződik , e n n e k mindkét felén 
beütö t t hi telesí tő é s F W mester jegy v a n . 

122. Szablya roze t tákkal díszített s za rumarko la t ­
tal, a lengyel k a r a b e l á k n á l s z o k á s o s g o m b b a l , me lyen 
boj tos p i ros-sárga tar tózsinór húzód ik keresztül . Véset t 
é s öntö t td íszű r o m b u s z a l a k ú ke resz tvassa l . Pengé je 
egyik felén 111. Káro ly c ímere 1703-as é v s z á m m a l , 
más ikon m e d a i l l o n b a foglalt s u g á r z ó n a p b a r epü lő 
s a s , a z u r a l k o d ó , ,Pa t rum vi r tu te" j e l m o n d a t á v a l . — 
III. Káro ly s p a n y o l királyi m i n ő s é g b e n tartott m a g y a r 
testőrei visel ték. 

123. Szablya a lu l ké té lűre köszörü l t u. n. o lva-
s ó s pengéve l . A s z a b á l y o s a n elosztott belecsiszol t kö -



rök I. i. a rózsafüzér szemei t képvisel ték. K e r e s z t v a s a 
e g y e n e s p á l c a i d o m ú , kupak ja h iányz ik , h ü v e l y e nin­
csen . A XVII—XVIII . s z á z a d fordulójáról . 

124. Szablya, a l u l k i s z é l e s e d ő s ima pengéve l , 
l apos , felhajló, d e a k u p a k o t n e m ér intő hüve lygyű­
rűs k o s á r v a s s a l . F e k e t e r o v á t k á s b ő r m a r k o l a l á n ösz-
s z e s e n h á r o m primitív rézrozet ta . XVII. s z á z a d vége . 

125. Szablya r ézkosá r r a l é s ke r e sz tva s sa l . Kiugrás 
nélkül i pengé je a lu l ké té lű re k ö s z ö r ü l t ; mindké t fe­
lén vág ta tó h u s z á r a l a k , felette V(\va)t Hussard fel­
í rás . — XVIII. s z á z a d . 

126. Szablya, h á r o m ezüs t roze t t áva l díszített ro­
v á t k á s bőrmarko la t t a l , pesti hi te lesí tésű é s J. P . bé lye-
gű ezüs tkosá r ra l é s k u p a k k a l . V é r c s a t o r n é s pengé jén 
rézze l kivert török felírat é s d í sz í tmények . — H ü v e l y e 
n incsen . XIX. s z á z a d ele je . 

127. Szablya stilizált v i rágokka l díszített ezüs tö ­
zött r ézmarko la t t a l é s hüvel lyel . V é r c s a t o r n á s és a lu l 
ké té lűre köszörül t , k iugrás nélküli XVIII. s z á z a d b e l i 
pengé j e mindké t felén á g a s k o d ó l o v a s a l a k é s Vivát 
Carl VI. felírás. XIX. s z á z a d eleje . 

128. Szablya e züs tmarko l a t t a l é s vére tekkel , 
fekete b ő r h ü v e l y b e n . K e r e s z t v a s a meda i l lon ján kie­
m e l k e d ő leopárdfe j . Marko la t l ánca h iányzik . T ö b b ­
szö rösen beütöt t pest i e züs tbé lyege v a n , J. P . m e s ­
terjeggyel. XIX. s z á z a d eleje. 

129. Vadászpuska h o s s z ú , véset t , maratot t é s 
d a m a s z k o l t török csőve l , k o v á s z á v á r z a t á t k ivéve , 
mely „Jung a Bósing" (Bazín) felírást visel , ö s s z e s 
veretei s á rga rézbő l va lók . N y a k á n ü r e s meze jű b a r o k k 
c ímerpa jz s . XVIII. s z á z a d . 



133. Vadászpuska, nyolcszögle tű , huzagol t C t 6 * 
vei, faragott b a r n a f aágyaza tban , s i m a réz véretekkel, 
K o v á s z á v á r z a t á n a készí tő n e v e : Leopold Wce/Vr 
in Altenburg. (Magya róvá r ) . XVIII. s z á z a d vége . 

131. Vadászpuska feketére futtatott hosszú , cél­
g ö m b j e mellett a r a n n y a l kiveri c sőve l . K o v á s zává r ­
z a t á n h idegen véset i é s a r anyozo t t vadász je l ene t . A 
t u sa n y a k á n ba rokk fogla la tban Bat thyány-c ímer . A 
c s ő al ján a kész í tő Christoph Ris beütöt t a r anyozo t t 
jegye . Ö s s z e s veretei vésett v a d á s z j e l e n e t e k k e l é k e ­
sek . XVIII. s z á z a d . 

B o e h e i m V e n d e l i n , a c sászár i é s kir. f egyvergyűj temény 
egykori őrének m e g á l l a p í t á s a szerint e puskát , párjával együtt 
Bat thyány Károly herceg a jándékoz ta Mária Teréz ia királynőnek. 

132. Lőportartó-szaru egyik felén m a g y a r címer, 
Vivát Carl, m á s i k o n vá rbás tya , \734. Raab felirattal. 

133. Vadászfelszerelés fényezett b a r n a fadoboz­
b a n , a tetejére illeszlett f émlemezen a köve tkező fel­
í rássa l : „ 0 c sá szá r i é s királyi F e n s é g e Rudolf K o r o n a 
H e r c e g n e k l e g m é l y e b b hódola t ta l a jánl ja K imer Jó ­
zsef. Pes t en m. k. udvar i fegyvergyáros ." XIX. szá­
z a d m á s o d i k fele. 

13 1. Teljes vértezet s ima, rések nélküli zári s isak­
ka l . L ibamel lű de rék , fe lcsukható l ándzsahorogga l , 
jobbfelől hóna l jkorongga l . A karok tel jesen zár tak , a 
ha j l á sban a p r ó l é k o s a n ráko lva v a n n a k , a l á b a k a t 
c o m b v é r t ? k s teljes l ábszá rvé r t ek fedik. A vér tezet-
h e z kü lön , m a g y a r o s formájú, rákolt n y a k v é d ő j ű 
r o h a m s i s a k tartozik. Az egész p á n c é l sú lyos , vas tag-
l e m e z ű ; a r o h a m s i s a k pedig szoka t l anu l erőtel jes ; 
sú lya 7.2 kgm. Hozzá já ru l egy lóhomlokvér t . Úgy 
e z , mint a fegyverzet M. P . n é v b e t ű s flandriai p á n ­
cé lve rő mes te r bé lyegé t viseli. 1620 körül . 



135. Ereklyekereszt, a r anyozo t t ezüs tbő l . Orosz -
lunkörmös l á b a k o n álló, n é g y k a r é l y o s talpból k i eme lke ­
dő , gótikus to ronyszerű szá ron , négykaré lyos végző­
désekke l bíró ke t tős kereszt , o p a k é s á t lá t szó z o m á n c ­
d íszekkel . A keresz t kü l ső felén kr is tá ly lap a l á h e ­
lyezett Sz. Keresz t -e rek lye . A ta lpon é s a s z á r a k o n 
Nagy Lajos király h i b á s a n sz ínezet t m a g y a r és len­
gyel c ímerei . 

A XVII. s z á z a d b a n átdolgozott é s megújított darab, ame ly ­
b e n a z eredetire l e g i n k á b b a forma emlékezte t . 

136. Korona és országalma e züs tbő l a r a n y o z v a . 
XV. s z á z a d . 

E kél é r d e k e s tárgyat 1755-ben a nagyváradi várban föld­
m u n k á k k ö z b e n találták, egy — azóta eltűnt — s á r k á n y o s c s ü n -
gőjű arany nyakékke l , A leletet a z akkori várparancsnok , Marquis 
d e Vi l la tábornok Mária Teréz ia királynőnek küldte, aki a koronát 
é s országa lmát a k incs tárban helyeztette el . A királyi ékszerekke l 
együtt talált sárkányrend arra mutat, hogy azok Z s i g m o n d király, 
a rend alapítója , n e m pedig , amint a h a g y o m á n y tartotta, korán 
e l h u n y t e l s ő neje, Mária sírjából erednek . A d í s z e s kivitelű k o ­
ronóból c sak töredékek maradlak ; a c suk lókka l ö s szekapcso l t , 
á t lag 5 c m . s z é l e s , e g y - e g y l i l iomos o r o m b a n v é g z ő d ő tagokból 
c s u p á n hat van m e g ; eredeti s z á m u k 11 v a g y 12 lehetett. A ré­
s z e k m i n d e n i k e liz c s i s zo la t lan drágakőve l é s gyönggye l volt kirak­
va; e z e k a m e g l e v ő darabokról részben lehullottak, részben k a l c i -
nólódtak. A tagokat a XVIII. s z á z a d b a n rézabroncsra s z ö g e z t é k 
lel. A z o r s z á g a l m a kb. másfé l m m . vas tag e z ü s t l e m e z b ő l készül t s 
két fé lgömbből v a n összeforrasztva . 

137. A „tokaji szekrényke." S z í n a r a n y b ó l kész í ­
tett, üve go lda l a kka l bíró, négy l á b o n ál ló s z e k r é n y k e , 
a m e l y r e festett z o m á n c c a l színezet t , fürtös é s leve­
les sző lő inda kúsz ik fel. Te te jén a m a g y a r Szent 
K o r o n a rosszul sikerült kis u t á n z a t a l á tha tó . A szek­
rényke be l se j ében h a l m o n ülő s z a r v a s s z á j á b a n pa-
ránvi a r a n y s z e m e k k e l megtűzdel t , e r ő s e n fonnyadt é s 
két d a r a b r a hullott t e rmésze t e s s z ő l ő s z e m e t tart. 

E kis ö tvös -remeket a fenmaradt h a g y o m á n y szerint Gr. 
Hnlthvány Károly (1765 óta herceg), II. Józse f neve l t e té sének fő-
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főfe lügyelője adta a j á n d é k u l Mária Terézia királynőnek. A szek 
rényke v a l ó s z í n ű l e g P o z s o n y b a n készül t 1760 körül. A s z ő l ő s z e m 
a n n a k a középkor óta ismert h a g y o m á n y n a k a megerős í tését 
akarta szo lgáln i , a m e l y szerint a tokaji s z ő l ő s z e m e i b e n n e m 
ritkán a földből felszívódott (!) aranyszemcséket (aurum vegeta-
bile) lehetett találni. 

138. Üvegpohár, ke rek ta lppal é s s á r k á n y s z e r ű 
a l a k o k b ó l alkotot t m a g a s szárra l . Rajta k ö s z ö r ű i v e l . 
József király m e l l k é p e a m a g y a r Szent K o r o n a és a 
k ö v e t k e z ő fe l í rás : V I V Á T J O S E P H V S P R I M U S R E X 
H V N G A R I A E . 

A pohói v e l e n c e i ; a köszörü lés Magyarországon készü l ­
hetett, 1. József k o r o n á z á s a a l k a l m á b ó l . 

139. Ereklyetartó, h á r o m d a r a b , Szent Is tván. 
Szen t Lász ló k i rá lyok é s Szent Imre királyfi e reklyéjé­
vel . M i n d h á r o m n a k egy forma rokokó íz lésű sá rga rézbő l 
öntött vert é s véset t ta lpa van , a m e l y a z ü v e g a l á 
helyezet t a p r ó ereklyét t a r t a lmazza . A talp fölött 
a z illető s zen tnek ü regesen öntött é s ezüs tözöt t b a r o k k ­
ízlésű kis m e l l s z o b r a áll. A k o r o n á k a r a n y o z o t t a k ; 
Sz. L á s z l ó é n a k a keresz t je letörött. 

A d í s z e s kivitelű ereklyetartókat Móra Teréz ia királyné 
készíttette az udvari e g y h á z kincstóra s z ó m ó r a . 

140. Lippay György, A négy é v s z a k . Hol landi met­
s z e t e k n y o m á n , ü v e g l a p r a készü l t négy sz ínes 
d o m b o r m ű , a m e l y e k közü l a t avasz t á b r á z o l ó így 
van j e l ezve Geor(gius) : Lippay inv(enit) : et fecit. 
Egykorú b a r n a fakere tben . 

A kis d o m b o r m ű v e k apró lékos g o n d d a l készültek. Rajtuk 
a parányi részletek erős nagyí tás mellett is megtartják finom 
ságukat . Készítőjük Zombor i Lippay Gáspár bárónak, n m. klr. 
k a m a r a e l n ö k é n e k fia volt . V a l ó s z í n ű l e g 1659-ben nyújtotta át 
munkái t Lipót V i l m o s főhercegnek, amikor testvéreivel együtt 
pórtfogását kérték S e l m e c b á n y a város e l l en folytatolt é s a z or­
s z á g g y ű l é s előtt is tárgyalt perükben. 



141. Szentpétery József (szül. R i m a s z o m b a t 1781; 
"I 1862.), Zrínyi k i r o h a n á s a Sz ige tvárból . E z ü s t d o m -
b o r m ű , e rősen k i d o m b o r o d ó a l a k o k k a l a XIX. s z á ­
z a d első feléből. Egykorú rongál t fakere tben. 

142. Szentpétery József, Nagy S á n d o r á t k e l é s e 
a G r a n i c u s o n . D o m b o r m ű vö rös rézbő l . Le Brun egy 
me t sze t e u t á n . Bevéset t felirata szerint befejezte 
1830 ápr . 1-én 49 é v e s k o r á b a n . Egykorú a r a n y o ­
zott fakere tben . 

143. Szentpétery József, B a r b a r o s s a Frigyes c s á ­
szá r k ü z d e l m e I con iumná l 1190-ben. (A felírat s ze ­
rint.) D o m b o r m ű ezüs tbő l , m e r é s z e n k i e m e l k e d ő a la ­
kokka l . A XIX. sz . e l ső feléből. Egykorú e z ü s t d í s z e s 
é s é k k ö v e k k e l kirakot t faragott fakeretben. 

144. L ó t a k a r ó nyereg a lá , meggypi ros posz tóból , 
d ú s a r a n y h í m z é s s e l , s a rka in k o r o n a alat t /. M. T. (Im-
peratr ix Mar ia T h e r e s i a ) n é v b e t ű k . XVIII. s z á z a d . 
H a g y o m á n y szerint Már ia Te réz i a k i rá lynő tulajdo­
n a volt. 

145. Nyereg, k ö n n y ű , h u s z á r o s forma, faál lvány­
nyal ; a k a p á k külsejét l apos fa ragású , b a r n a a l a p ú , fe­
ke te n ö v é n y d í s z ékíti. B a r n a bőrsz í jazat ta l és h a s o n l ó 
b á r s o n y b é l é s ű p isz to ly tokkal . H o z z á ezüs tözöt t ken ­
gye lpár é s g a z d a g díszí tésű, ezüs tp i tykékke l é s c s ü n ­
gőkkel k ihányt , kék sz í jazató l ó sze r szám, va lamint 
ezüs t te l himzett kék b á r s o n y t a k a r ó tar tozik. XVIII. 
s z á z a d . 

A nyereg II. József s z á m á r a készült , aki azt e lőször 1748-
b a n , mint h é t é v e s g y é r n e k h a s z n á l t a . 

146. Nyereg fehér csont ta l bor í tva é s piros bár­
s o n y n y a l p á r n á z v a . Oldal lefentyűi h a s o n l ó bá r sonybó l 
készü l tek ; raj tuk k ih ímezve b a b é r á g a k közt a Szent 
K o r o n á v a l fedett m a g y a r c ímer . A c s o n t r é s z e k e n 
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k e z d e t l e g e s e n bekarco l t zöld színű á b r á z o l á s o k . Bel­
seje a r a n n y a l présel i s za t tyánbőr . B e n n e a készí tő 
n e v e piros l a p o c s k á r a n y o m v a . Készítette Majomy 
József. Rima Szombatba. 

A jászok é s kunok a jándéka volt I. Ferenc József c s á s z á r 
s z á m á r a , Magyarországon 1857-ben tett körútja a lka lmábó l . 

147. Tintoretto, Jacopo Robusli, (Szül. 1518 ő s z é n 
V e l e n c e , m e g h . 1594 m á j . 31. Ve lence . ) 

Herkules, Omphale és faun (Ovidius , Fast i 11. 
231-258). - V á s z o n . 111X106 cm. A képe t Tinto­
retto áll í tólag 11. Rudolf c s á s z á r s z á m á r a festette. 
15D0 körül . 

148. Memling, Hans, (Szülelett 1433 körül M ö m -
l ingenben (?) Ma inz mellett, megha l t Brüggeben 1494. 
a u g . 11.) 

Szárnyasoltár ( tr iptychon). A k ö z é p e n Krisz tus 
kereszt jefeszí tése , balról a Keresztvi te l , jobbró l a Fel­
t á m a d á s . Csukot t á l l a p o t b a n a s z á r n y a k kü l ső o lda ­
lán a z angyal i üdvöz le t l á tha tó grisaille fes tésben.— 
Tölgyfa. - 56x63; 57*8x28 é s 58x275 cm. -

A k ö z é p s ő rész Pyrker L. J. v e l e n c e i pátriárka a jándékábó l 
régóta a magyar á l l a m tulajdona. A most Ausztr ia által nekünk át­
engede t t szárnyak m e g s z e r z é s e l ehe tővé tette a z o l t á r n a k eredeti ál­
l a p o t á b a n va ló ös szeá l l í tá sá t . A szárnyak a b é c s i képtárban á l lan­
d ó a n Meml ing n e v é n vo l tak kiállítva, de a z i r o d a l o m b a n ké t ségbe -
vonták azt , hogy sa já tkezű munká i l e n n é n e k a mesternek. A bal­
oldal i szárny m e g e g y e z i k a lübecki oltár keresz tv i te léveb c s a k a 
donátor alakját hagyja el. (A bécs i képtár 1928 iki kata lógusa sze ­
rint „módos í to t t , kisebbített eredeti i s m é t l é s e a z 1491-ből v a l ó lü­
becki oltárnak.") 

149. Carreno de Miranda, Jüan, (?) (Szül. 1614. 
m á r c . 25. Avilés , m e g h . 1685. szept . Madrid . ) 

Marguerita Theresia infánsnő arcképe. — V á ­
s z o n . — 121x107 c m . 

A festményt aze lőt t D iego V e l a s q u e z a z o n m ű v é n e k tar­
tották, melyet m e g b í z h a t ó fe l jegyzések szerint 1659-ben festett 



\ \ h i l ö p spanyo l király szárfiára, hogy azt a z osztrák udvarnak 
'•IKiiKIhesse. Carl Justi vonta e lőször ké t ségbe , hogy a z a r c k é p 
V e l a s q u e z m u n k á j a é s a mester ve jének , M a z o n a k tulajdoní­
totta Utóbb m á s o k (Beruete , Mayer) Carreno s z e r z ő s é g é r e g o n ­
doltak é s a k é p e n n e k a mesternek n e v é n volt l egutóbb kiáll ít­
va a bécs i képtárban . N é h á n y év előtt e lőkerült a bécs i Hof-
burg raktárából u g y a n e n n e k a f e s t m é n y n e k egy más ik p é l d á n y a , 
me ly a z infánsnőt n e m zö ld , h a n e m kék ruhában ábrázolja é s 
a m e l y kétségkívül V e l a s q u e z sajátkezű m ű v e . 

150. Dolmány, fehér a l a p ú p i ros és zö ld növény ­
díssze l á tszől l s e l y e m d a m a s z t , ezüs t kötött g o m b o k ­
kal. H á t s ó fele, ott a h o l a fe lsőruha takar ta , r óz sa ­
szín d a m a s z t b ó l készül t ( r é szben h iányzik) . Magyar , 
XVII. s z á z a d . 

151. Hadizászló piros mintázot t s e l y e m d a m a s z t ­
ból festett d ísz í tésse l . Egyik felén M a g y a r o r s z á g v é d ő ­
a s s z o n y a P a t r o n a H u n g á r i á é felirattal, a z o r s z á g cí­
m e r é v e l és 1623 é v s z á m m a l . Más ik felén kétfejű 
s a s és feszület. II. F e r d i n á n d egyik c s a p a t á é volt. 

152. Hadizászló, a z e l ő b b i h e z h a s o n l ó , d e év­
s z á m nélkül . H i á n y o s é s rongál t d a r a b . 

153. Nyereg a z 53 . és 155. s z á m alatt leír takkal e-
g y e z ő forma. A z egésze t piros a l a p ú a r a n y b r o k á t borít­
j a . A s z e g é l y e z é s é s a z o lda l t aka rók b é l é s e sö té tvörös 
bőr . Róla s zé l e s sz í jakon egy pá r a X V — X V I . s zá ­
z a d fordulójáról v a l ó m a g y a r formájú ónozot t v a s 
kengye l lóg le. M a g y a r ; XVI. s z á z a d eleje. 

154. Díszszekrényke ezüs tből , ezüs t vére tekkel dí­
szített fatalpon. Négy s a r k á n egy-egy m a g y a r kirá lya­
lak, felette a k o r o n á z á s i j e lvények . (A n é h a i I. F e r e n c 
József k i rá lynak 1867-ben átnyújtott k o r o n á z á s i a ján­
dékot t a r ta lmaz ta . ) 

Az Erzsébet k irá lyné számára h a s o n l ó cél lal készült 
szekrényt a z Erzsébet k i r á l y n é - e m l é k m ú z e u m b a n őrzik. 



6.1 

155. Nyereg a 153. s z á m alat t ival egyező forma. 
P á r n á z o t t ü lésé t é s kapá i t p i r o s a l a p ú kele t ies bá r sony-
broká t borította, mely a z ü lő részen m á r hiányzik. A 
b e v o n a t oldal t négyszögle tű t a k a r ó b a megy át. H o z z á 
egy pár XVI. s z á z a d elejének megfelelő a l akú óno­
zott va skengye l . Magyar , XVI. s z á z a d eleje. 

A b r o k á t b e v é g z e t t m i n t á j a s be fe jeze t t szé le i mu ta t j ák , 
h o g y . a z t m á r e r e d e t i l e g is n y e r e g b o r í t á s c é l j á r a sző t ték . 

156. Németalföldi művész a XVI . s z á z a d első 
feléből . 

//. Laios király állítólagos arcképe. — Fa. — 
90-5x73 cm. 

157. Coxie, Michiel van, (Szül. 1497 Meche ln , 
m e g h . 1592 m á r c . 10.) 

Mária királyné (II. Lajos felesége) özvegyi ru­
h á b a n . — Fa . — 35.7x27*6 cm. 

158. Achen, Hans von. (Szül. 1552 Köln, m e g h . 
loT5 elején Prága . ) 

Altegorikus ábrázolás: Hungária felszabadítása. 
— Olajfes tmény p e r g a m e n r e . 34X16 c m . A z 1598 u tán , 
a II. Rudolf c s á s z á r s z á m á r a készü l t „Török h á b o ­
rúkbó l vett j e l ene t ek" c ímű soroza tbó l . Egy angya l meg­
k o r o n á z z a a s a s o s osz lopo t á t k a r o l ó Hungár iá t , aki­
nek megold ják bilincseit . A há t t é rben Győr 1598-iki 
o s t r o m a Gróf Pálffy Miklós é s S c h w a r z e n b e r g Adolf 
he rceg v e z e t é s e alatt . A z e lő té rben egy holló (szó­
já ték a R a b e - R a a b s z a v a k k a l ) é s egy pe tá rda , 
mely a v á r k a p u k m e g d ö n t é s é n é l oly nagy szerepet 
já tszot t . 

159. Allegorikus ábrázolás „A török háborúkból 
vett jelenetek" s o r o z a t á b ó l . 1598 u t á n . Olajfestmény 
p e r g a m e n r e . — 33X165 c m . 

160. II. Lajos k i rá lynak gye rmekkor i p á n c é l j á h o z 
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lo i iozó nyerge. Csak a fegyverzettel a z o n o s m ű v ű 
é s díszí tésű s a z a z o n is l á tha tó , d e itt fordítva E 
S-nek írt n é v b e t ű k k e l ellátott két acé l ív eredet i , a 
kék s e l y e m b e v o n a t ú j . 

161. Tiroli Ká ro ly F e r d i n á n d főherceg ( t 1662.) 
fegyverzete . Áll g a z d a g o n mara to t t fegyverderékból kü­
lön gallérral é s m a g y a r o s s z a b á s ú s i sakból . A z e g é s z 
vörös rézbő l v e r v e é s v a s t a g o n b e e z ü s t ö z v e . Eredet i 
p i rosse lyem bé l é s se l . XVII. s z á z a d . 

162. Tárcsapajzs, h u s z á r o s , kívül fehérre, belül 
zö ld re festett fából, erőte l jesen hajlott testtel. Felületét 
kívül pi ros-fehér-zöld szegély foglalja ke re tbe , s e b b ő l 
ha t fo l tban— a négy szegle ten , t o v á b b á a h a r á n t v á g á s 
s a m a g a s a b b o lda l k ö z e p é n é l — vi rágos i n d a c s o m ó k 
n ő n e k ki. Belül v i lágoszöld h u l l á m v o n a l a s kere td í sz , 
a c s ú c s o n h a s o n l ó s z í n ű , a l á b b p i rosvi rágos o r n a m e n t . 
Elül a fehér a l a p m e z ő n öt h á r o m á g ú szegfej. Ma­
gyar, XVI . s z á z a d d e r e k a . 

163. Tornalándzsa fából, s z á r a bo lus a l a p o n a r a ­
n y o z v a é s zö ld l ángokka l festve, pengé je rövid, zö ­
mök. XVI . s z á z a d e lső fele. M a g y a r t o r n á h o z h a s z ­
ná l ták . 

164. Szablya, a lu l ké té lűre köszörül t , fokban kiug­
ró, s ima p e n g é v e l , a r anyozo t t ezüs t h ü v e l y b e n é s mar ­
kola t ta l . A z e r ő s e n e lőreha j ló marko la to t h á r o m rozet -
ta töri át ; felül k u p a k b a n , alul rövid ha t szögle tű , 
k ö z é p e n r h o m b u s - i d o m o t a lko tó k e r e s z t v a s b a n vég­
ződik. H ü v e l y é n h á r o m szíjtartófület ho rdó erőtel jes 
foglalat, e z e k közt f é ldomború suj tásdísz , véset t sti­
lizált s á r k á n y o k , Á d á m é s Éva , angya l főn á l ló női 
a lak , vele s z e m b e n m a g y a r g y a l o g o s vi tézzel . A s a ­
run , melye t é p p e n , mint a hüve ly torko la to t át­
tört l óhe re l eve l e s m ű v ű , m é g gót ikus p á r k á n y k e r e t 



ha tá ro l , e lőreszegzet t kop jáva l , v á g t a t ó t á r c sé s hu­
s z á r k é p e v a n b e v é s v e . A XVI. s z á z a d elejéről. 

165. Pallos, a r anyozo t t e z ü s t v e r e t e s vö rös bár­
s o n y h ü v e l y b e n . E lőreugró k u p a k j á n nyúl t rozet ta , mar ­
ko la ta r u g ó s a n c s a v a r o d ó e z ü s t s o d r o n n y a l s közbe ik ­
tatott f i l igránfonadékkal bevon t . A h á r m a s vércsa tor-
nájú p e n g e felé haj ló k e r e s z t v a s m a k k b a n végződ ik ; 
k é t p é n t ú egyet len hüve ly fog la l a t ának mindké t v é g é n 
egy-egy szíjtartó fül. Sa ru ján a k a s s a i hi te les í tő-bé­
lyeg (liliom) é s V. M. mes te r jegy v a n beü tve . XVI . 
s z á z a d m á s o d i k fele. 

166. Kard, s z é l e s keleti p e n g é v e l , m a g y a r s z a b -
lyamarkola t t a l . A p e n g e felső részér .ek mindké t felél 
a r a n y o z o t t beéte te t t a r a b e s z k e k ékesít ik, közé jük fog­
la lva négyze t e s k e r e t b e n a f egyverkovács n e v e ol­
v a s h a t ó : Amel- i M o h a m m e d el a n s z a r i (a med ina i 
M o h a m m e d kész í tménye ) a r a b be tűkke l . A bé lyeg 
a la t t a p e n g e k ö z e p é n a ranyozo t t é s mara to t t s áv ­
b a n u g y a n c s a k a r a b be tűkke l a 48. (a győzelmi) szu -
ra b e k e z d é s e . „ V a l ó b a n mi n y i l v á n o s d i a d a l r a se­
gí tet tünk téged, hogy lásd miként a z Isten megbo­
csá t ja bűne ide t , kegye lme t gyakoro l ve led s a z iga­
z a k út ján veze t . " A ka rd verete i , a t o j á sdad ku­
pak , a végén g o m b b a l s k ö z é p e n rövid tüskével el­
látott ke re sz tvas , a z ö s s z e s e n négy szíjtartó fülel hor­
d ó hüvelyfogla la tok s a kü l ső o l d a l á n vi rágos a r a ­
b e s z k k e l díszített s a r u a r anyozo t t ezüs tbő l va lók . A 
hüve ly b a r n a p i r o s b á r s o n y b o r í t á s a e r ő s e n megvisel t . 
XVI . s z á z a d . 

A kard a m a g y a r v é g e k n a g y n e v ű h ő s é é , Thury G y ö r g y e 
a z 1 5 7 i - b e n e lesett k a n i z s a i kapi tányé vo l t . 

167. Félpáncél, áll: s i sakból , mell- é s h á l v a s b ó l . 
vá l l akbó l , ka rokbó l , tagolt kez tyűkbő l , é s a mel lvas ­
ról lelógó c o m b v é r t e k b ő l . A l ibamel l -a lakú m e l l v a s 



H 

igen vaslag, é p ú g y a páncé l többi részei is. Az e g é s z 
fegyverzet m i n d e n r é s z é b e n függőlegesen bordázo t t ; 
a b o r d á k o n futó i n d a vonul végig, a b o r d a k ö z ö k b e n 
a p r ó vi rágok v a n n a k díszül b e v é s v e . A z a r c v é r t e s 
teljes s ikak taraj jal s e n n e k t ö v é b e n há tu l to l lhüve ly 
Ivei v a n e l lá tva . A taraj két o l d a l á r a Merkur-bot v a n 
vésve . Még m e g v a n a z eredet i b á r s o n y s z e g é l y e z é s . 
Készül t 1580 körül . 

E páncélró l a Franz v o n Leber által „ W i e n ' s Ka i ser l i ches 
Z e u g h a u s " (Leipzig , 1864) c . m u n k á j á b a n közölt adatokbó l i s m e ­
retes, hogy P o z s o n y városa a jándékozta Mária Teréz ia k irálynőnek 
1741-ben, aki a b é c s i fegyvertárban h e l y e z t e el. Alakja mutatja, 
hogy franciás r u h a v i s e l e t h e z v a n s z a b v a , aminőt k ivé te l e sen ud­
vari s zo lgá la tban a m a g y a r főurak is v ise l tek. Va lamely ik p o z s o ­
nyi várkapitánytól szál lhatott a városra, akik sorában a fegyver­
zet korának m e g f e l e l ő e n Pálffy Miklósra, a győri hősre gondo lhat ­
nánk. (Szül. 1552, p o z s o n y i várkapi tány lett 1580-ban, e lhunyt 
1600 ban ; eltemettetett P o z s o n y b a n ) 



II. 

Szemelvények a badeni levéltári egyezmény 
alapján az Országos Levéltár által átvett anyagból. 

A. és B. könyvszekrény. — A h á r o m felső pol­
c o n : Kollár F e r e n c Á d á m . bécs i udvar i könyvtár ­
nok kézirat i gyű j t eménye . Az a l s ó po lcokon : Rajcsá-
nyi Á d á m , m a g y a r udva r i k a m a r a i levél tárnok kéz ­
i ra ta i . 

A z A . s z e k r é n y legfe lső p o l c á n kinyi tot t k ö t e t b e n K o l l á r 
s a j á t k é z í r á s a , a m á s o d i k p o l c o n p e d i g K á l m á n ki rá ly t ö r v é n y ­
k ö n y v é n e k XVI. s z á z a d i k é z i r a t a o l v a s h a t ó . A B . s z e k r é n y leg­
fe lső p o l c á n k inyi to t t i o d e x XVI. s z á z a d i o k l e v é l m á s o l a t o t tar­
t a l m a z ; a m á s o d i k p o l c o n a bécs i K é p e s K r ó n i k a XV111. s zá ­
z a d b e l i m á s o l a t a é s T h ö k ö l y I m r é n e k l f i86-ban a török nagy ­
v e z é r h e z írt e r e d e t i l e v e l e , a h a r m a d i k p o l c o n kinyitot t kötet­
b e n p e d i g H u n y a d i J á n o s e p i t a p h i u m á n a k D o b a i S z é k e l y S á ­
m u e l á l ta l írt m á s o l a t a l á t h a t ó . 

1. 1202. — Imre király B e n e d e k va jda nejét, 
T h o t á t megerősí t i a férjétől h i tbérül kapot t Mar ion 
falva (villa Martini) é s Bajót b i r t o k á b a n . 

S e l y e m z s i n ó r o n függő a r a n y b u l l á v a l . 

2. Róma, 1350. márc. 24. — Pont ius orvietoi 
é s m á s o l a sz p ü s p ö k ö k Vásár i Gergely, István és Já­
n o s ké résé re n e g y v e n n a p o s b ú c s ú t e n g e d é l y e z n e k 
m i n d a z o k n a k , ak ik a z e s z t e r g o m e g y h á z m e g y e i V á s á r 
fa luban levő t e m p l o m o t felkeresik. 

3. Buda. 1374. ápr. 16. — Nagy Lajos király 
n a k Káro ly francia k i r á lyhoz küldöt t kövele i r é szé re 
o ly célból ado t t megb ízó l eve l e , "hogy leányai : K a -



talin, Mária é s H e d v i g közül egyik a francia király 
m á s o d s z ü l ö t t fiával Lajossal h á z a s s á g o t kössön . 

4. Sopron, 1389. jun. 18. — Z s i g m o n d király s 
A lbe r t osz t rák h e r c e g b é k e t á r g y a l á s r a küldött követe i 
m e g e g y e z n e k a b b a n , hogy a két fejedelem Szt. Egyed 
n a p j á n P o z s o n y b a n é s H a m b u r g b a n a z el intézet len 
ü g y e k b e n k ö t e n d ő egyezség cé l jából s z e m é l y e s e n 
fog ta lá lkozni . 

5. Pápa, 1401- oki. 29. — Z s i g m o n d király meg­
b o c s á t a z e l lene f e l l ázad t aknak s e sküve l fogadja, 
h o g y rajtuk n e m fog b o s s z ú t á l lani . 

6. Buda, 1388. juh 12, — Gleczel J á n o s , b u d a i 
bíró é s a z e s k ü d t e k előtt M a g y a r ( H u n g a r u s ) Mihá ly 
mes te r , a r a n y m ű v e s a várbel i B o l d o g a s s z o n y temp­
l o m m a l s z e m b e n l evő h á z á t 400 aranyforintér t el­
ad ja Onofrius Z e n o b i i de F lorenc ia b u d a i po lgárnak . 

7. Bihács, 1405. okt. 4. — Z s i g m o n d király Her-
m a n n cillei grófot, Gara i Lász ló nádor t , Stibor volt 
e rdé ly i vajdát , S z é c s é n y i F r a n k országbí ró t , B u b e k 
F e r e n c m a c s ó i b á n t , n é h a i K ó n y a b á n fiát Simont 
és Rozgony i S imon t a z Ulász ló lengyel királlyal foly­
t a t a n d ó t á r g y a l á s o k r a te l jha ta lmú b iz tosa ikén t kiküldi. 

8. Cremona, 1414. jan. 6. — Z s i g m o n d király 
a z o r s z á g k o r m á n y z á s á t távol léte idejére J á n o s esz­
te rgomi érsekre é s Ga ra i Miklós n á d o r r a b ízza . 

9. 1412. — A Z s i g m o n d király b u d a i u d v a r á ­
b a n t a r t ó z k o d ó fe jede lmek és e lőkelők n é v s o r a . 

10. Brassó, 1421. febr. 1. — Az o r s z á g nagyjai 
hozzá j á ru lnak , h o g y Z s i g m o n d király a h a r m i n c a d -
és m á s j ö v e d e l m e k b ő l fe leségének, B o r b á l a király­
n ő n e k j á r ó 28.000 forintért c s e r é b e a d j a a bányajö­
v e d e l m e k e t . 



11. Tüdőrév melletti tábor, 1439. szept. 17. — 
Alber t király é s E rz sébe t k i rá lyné a z o r szág r endé i ­
n e k h o z z á j á r u l á s á v a l a török h á b o r ú köl tségeire 100 
d é n á r á l t a l ános a d ó t ve tnek ki . 

12. Buda, 1492. febr. 2. — II. Ulász ló király 
tö rvénye , mely a C o r p u s Ju r i s -ba „ D e c r e t u m m á j u s " 
n é v alat t van fe lvéve. 

13. a) Róma, 1473. márc. 16. — IV. Sixtus p á ­
p a a z esz te rgomi é r seksége t J á n o s egri p ü s p ö k n e k 
a d o m á n y o z z a . 

b) Az érsek e s k ü j é n e k s z ö v e g e . 

14. Rákos mezeje, 1505. okt. 13. — Az o r szág 
rendé i kötelezik m a g u k a t , hogy h a II. Ulász ló király 
fiutód nélkül h a l n a el, idegen nemzetbe l i t királ lyá 
n e m v á l a s z t a n a k . 

15. Buda, 150Ö. máj. 27. — II. La jos király ko ­
r o n á z á s i hi t levele, melyet a gye rmekk i r á ly helyet t 
atyja, II. Ulász ló ki rá ly adot t ki. 

16. Pozsony, 1515. máj. 20. — II. Ulász ló ki­
rály é s Miksa c s á s z á r gye rmeke ik : Lajos kir. he rceg 
é s Már ia főhercegnő , más r é sz t F e r d i n á n d főherceg 
é s A n n a k i rá ly leány n e v é b e n h á z a s s á g i s ze r ződés i 
kö tnek . 

17. Róma, 1478. okt. 6. — IV. Sixtus p á p a kéri 
M á t y á s királyt, h o g y a c s á s z á r ál tal pártfogolt e sz ­
tergomi érsek (Bekens loe r J á n o s ) ü g y é b e n igyekez­
zék v a l a m i m e g e g y e z é s r e jutni . 

18. Buda, 1527. márc. 15. — Szapo lya i J á n o s 
király m e g h a t a l m a z ó levele a r e g e n s b u r g i b i roda lmi 
gyű lés re a török h á b o r ú ü g y é b e n küldöt t követei , 
L indva i Bánffy J á n o s verpce i főispán és A n d r á s e sz ­
tergomi nagyprépos t r é szé r e . 



19. Buda, 1530. jan. 12. — Közjegyzői ok levé l 
a H o b e r d a n c z J á n o s által S z a p o l y a i J á n o s király e l ­
len megkísére l t merényle t rő l . 

20. Róma, 1539. máj. 30. - III. Pá l p á p a a 
vác i p ü s p ö k s é g e t Brodar i c s I s tvánnak a d o m á n y o z z a . 

K e n d e r f o n á l o n függő ó l o m b u l l á v a l . 

21. Bécsújhely, 1540. okt. 16. — I. F e r d i n á n d 
király te l jha ta lmú b iz tosokat küld ki a M a g y a r o r s z á g 
bir toklása ü g y é b e n , a n a g y v á r a d i s z e r z ő d é s a l a p j á n 
Izabe l la k i rá lynőve l fo ly ta tandó tá rgya lás ra . 

22. Linz, 1541. okt. 2. — I. F e r d i n á n d király 
megerősí l i a B u d a v á r o s n a k S z a p o l y a i J á n o s király 
ál ta l adot t k ivá l t ságoka t . 

A z o k l e v é l B u d á n a k török k é z r e j u t á s a mia t t n e m k e r ü l t 
a v á r o s b i r t o k á b a . 

23. Döbrököz, 1542. iul. 3. — V e r b ő c z y Is tván 
fia Imre I. F e r d i n á n d k i r á lynak hűsége t fogad. 

24. Róma, 1554. szept. 22. — III. Gyula p á p á ­
n a k I. F e r d i n á n d k i rá lyhoz intézett brévéje , m e l y b e n 
a p á p a a most k inevezet t p ü s p ö k ö k oklevelei u t án 
f izetendő dí jakat a török v é d e l e m céljaira á t e n g e d i 
a k i rá lynak. 

25. Bécs, 1666. szept. 27. — I. Lipót király igéri 
a m a g y a r r e n d e k n e k , hogy a török veszé ly elől Bécs­
b e szállított szen t koroná t , h a P o z s o n y b a n többé v e ­
szé ly n e m fenyegeti , h a l a d é k t a l a n u l visszaszál l í t ta t ja . 

26. 1738. ápr. 10. — A Rákócz i József fejére 
k i tűzendő díj t á r g y á b a n a z e cé lbó l tartott u d v a r i 
konfe renc ia te l ségelő ter jesz lése ; rajta III. Káro ly ki­
rály sa j á tkezű leg írt e l h a t á r o z á s a . 

27. 1706—1710 között. — II. Rákócz i F e r e n c 
l e v e l e s k ö n y v e . 



A kinyílott l apon o l v a s h a t ó XIV- Lajos francia királynak 
Marlyban 1706. ápri l is 15-én kelt l eve le , m e l y b e n megdicsér i Rá­
kóczi t h a z á j a s z a b a d s á g a körül kifejtett buzga lmáért s értesíti, 
h ogy utas í táséi t D e s a l l e u r s követ fogja rész l e te sen közölni . 

28. Bécs, 1738. jul. 29. — A Rákócz i Józseffel 
l eve lező erdélyi főurak é s n e m e s e k ü g y é b e n a z e 
cé lbót tartott udva r i konferenc ia fe lségelőter jesztése ; 
rajta III. Ká ro ly király sa j á tkezű leg írt e l h a t á r o z á s a . 

29. 1785. körül. — II. József király s z á m é r a , 
t i tkos j e len tések a l ap j án , m e g b í z h a t a t l a n é s g y a n ú s 
m a g y a r o k r ó l készítet t k i m u t a t á s . 

Érdekes , hogy e g y 1785. szept . 2 1 - é n kelt titkos j e l e n l é s 
a lap ján , a k i m u t a t á s b a n szerepel a z e l ő z ő é v b e n hercegi rangra 
e m e l t G r a s s a l k o v i c h Antal is. 

30. Pozsony, 1827. ápr. 25. — I. F e r e n c k i r á ly 
s z á m á r a felső táb la i t agokró l készítet t j e l l emzés . 

A nyitott jobbolda l i lapon o l v a s h a t ó a gróf S z é c h e n y i Ist­
vánról s z ó l ó v é l e m é n y . 

31. 1842—1845 között. — Met ternich osz t rák 
á l l a m k a n c e l l á r levelei József n á d o r h o z . 

A kinyitott, 1843. febr. 1 8 . ó r ó l keltezett l e v é l b e n Metternich 
e g y magyarország i forradalom lehetősége irő l ír. 

32. Sárvár, 1848. dec. 6. — Gróf B a t t h y á n y La­
j o s képv i s e lővé történt v á l a s z t á s á r ó l szóló j egyző­
k ö n y v . 

33. Debrecen, 1849. ápr. 14. — K o s s u t h La jos ­
n a k a k é p v i s e l ő h á z elé a z o r s z á g függet lenségének 
é s a H a b s b u r g - h á z t rón fosz t á sának k i m o n d á s a vé­
gett benyúj tot t i nd í tványa . 

34. Debrecen, 1849. ápr. 14. — A képv i se lő ­
h á z n a k a z o r s z á g függet lenségét s a H a b s b u r g - h á z 
t rónfosztásá t k i m o n d ó és a K o s s u t h o t k o r m á n y z ó ­
e l n ö k k é v á l a s z t ó ü léséről felvett j e g y z ő k ö n y v fogal­
m a z v á n y a . 



35. Berve, 1849. febr, 12. — B e m t ábo rnok j e ­
l en t é se K o s s u t h o z a g y ő z e l m e s piskihidi csa tá ró l , a z 
e l l enség ü ldözésé rő l s a z áll í tólag oroszoktó l meg­
száll t N a g y s z e b e n el len tervezet i hadműve le t e i rő l . 

36. Pozsony, 1848. nou. 2. — Görgey Ar thur 
jelenti a h o n v é d e l m i b i z o t t m á n y n a k , hogy a fe lduna i 
h a d s e r e g fővezérletét K o s s u t h k i n e v e z é s e a l ap j án 
á tvet te . 

37. Pest, 1849. máj. 16. — K l a p k a t ábornok je ­
l en tése K o s s u t h h o z B u d a o s t r o m á n a k m e g k e z d é s é ­
ről s arról , h o g y a z o roszok b e n y o m u l á s á r ó l m é g 
n e m tud. 

38. Pest, 1848.szept. 22. — Gróf Ba t thyány La­
j o s min isz te re lnök felhívja b á r ó V a y Miidóst, Erdé ly 
k o r m á n y b i z t o s á t , h o g y a nemzet i ség i bu j toga t á sokka l 
s z e m b e n e r é lyesen lépjen fel. 

39. Jászberény, főhadiszállás. 1849. ápr. 3. — 
K o s s u t h n a k a h o n v é d e l m i b i z o t t m á n y h o z a ha tvan i 
c sa tá ró l s m á s ügyekrő l s a j á t k e z ű l e g írt levele, mely­
b e n Görgeyt a „ leg t i sz tább indu la tú h a z a f f - n a k 
nevez i . 

40. Nagybáród, 1849. jun. 26. — Szigligeti Ede , 
a Nemzet i S z í n h á z ti tkára és s z íné sze , min thogy 
Pes t f e l adásakor a v á r o s b ó l e lmenekü l t , a h o n v é ­
de lmi b izo t tmánytó l kér f izetéséből h á r o m havi e lő­
leget. 

A h á t l a p o n V a c h o t t S á n d o r n a k , a b i z o t t m á n y e l n ö k i tit­
k á r á n a k fe l j egyzése ké t h a v i e lő leg k i u t a l á s á r ó l . 

41. Szentes, 1849. febr. 12. — Damjan ich tá­
bo rnok Kossu th tó l r e n d e l k e z é s e k e t kér a h a d m ű v e ­
letek ö s s z h a n g b a h o z á s á r a . 

42. 1857. — Gróf Szécheny i Is tván Döb l ingben 
íit u. n. Nagy Sza t í r á j ának kéz i ra ta . 



43. — Gróf Szécheny i Is tván n a p l ó j a 1848-ból. 
A kinyitott l a p o n D ö b l i n g b e történt v i te le előtt, szept . 4 - é n 

írt sorai o lvashatók . 

44. — Gróf S z é c h e n y i Is tván nap ló ja 1860-ból. 
A kinyitott l apon a halá la előtt írt uto lsó sorai o lvashatók . 

45. Bécs, 1861. febr. 7. — A bécs i t ö r v é n y s z é k 
a kerület i r e n d ő r b i z t o s s á g n a k m e g k ü l d i a gróf Szé ­
c h e n y i I s tván h a g y a t é k á b ó l s z á r m a z ó tá rgyaka t , köz­
tük a z itt kiállított két pisztolyt, me lyeke t a dr. Görgen 
G u s z t á v döbl ingi o rvos ellen S z é c h e n y i öngyi lkos­
s á g a miatt indított v izsgála t a l k a l m á v a l birói le té tbe 
vet tek. 

46. Döbling, 1860. ápr. 9. — A bécs i tö rvény­
szék kiküldöt t b i z o t t s á g á n a k gróf S z é c h e n y i Is tván 
ho l t t e s tének b o n c o l á s á r ó l felvett j e g y z ő k ö n y v e . 

47. Bécs, 1862. máj. 21. — A bécs i r endőr igaz­
ga tó ság j e l e n t é s e a r endőrmin i sz t e rhez , mellyel a fenti 
t á rgyaka t megkü ld i . 

48. a.) Buda, 1867. jun. 7. — Gióf A n d r á s s y 
G y u l a min isz te re lnök a főudvarmes te r i hi t a t a i n a k meg­
küldi a k o r o n á z á s a l k a l m á v a l a r a n y s a i k a n t y ú s vité­
z e k k é a v a t a n d ó k n a k a király által j ó v á h a g y o t t n é v ­
sorá t . 

b.) A n é v s o r . 

49. Pest, 1867. jun. 9. — Gróf Károlyi György 
k o r o n a ő r a főudvarmes te r re l közl i a szent k o r o n á n a k 
é s a k o r o n á z á s i j e l v é n y e k n e k a k o r o n á z á s r a tör tént 
ki javí tásét é s e lőkészí tésé t . 

50. Bécs, 1867. máj. 30. — A főudva rmes t e r 
e lő ter jesz tése a k i rá lyhoz Liszt F e r e n c k o r o n á z á s i 
m i sé j ének e l ő a d á s á r a . 

A kinyitott jobbo lda l i lapon a király e l h a t á r o z á s a . 



III. 

Szemelvények a badeni levéltári egyezmény 
alapján a m. kir. Hadilevéltárba jutott anyagból. 

Török hódoltság ideje. 

1. Kőszeg, 1529. december 9.— Jurisich Miklós 
j e l en t é se I. F e r d i n á n d k i rá lyhoz . J a v a s l a t a i a tábor i 
szo lgá la t ra v o n a t k o z ó a n . Helyze t je len lése . S z á n d é k a , 
h o g y S z o m b a t h e l y ellen vonul jon , d e a beköve tkeze t t 
he lyze tné l fogva K ő s z e g fe lmentése sü rgős sé vált . 

2. Kolozsvár, 1557. december 7. Izabe i la k i rá lynő 
levele Nagylak i M á t y á s m u n k á c s i v á r n a g y h o z , mely­
b e n őt m a g á h o z rendel i é s bizlalja azza l , hogy Mun­
k á c s l egköze l ebb f e l szabadu l . 

3. Sümeg, 1664. augusztus 14. — K o v á c s Is tván 
sümeg i kap i t ány levele Es t e rházy J á n o s v i c e g e n e r á ­
l ishoz. Értesíti őt a S ü m e g körüli , z a l a m e g y e i é s B a ­
laton melléki he lyze t rő l é s a törökkel vívott po r tyázó 
ha rcokró l . 

4. Pápa, 1565. Szent Bertalan ünnepén. — T u r y 
György levele J a k o s y t F e r e n c győri k a p i t á n y h o z , mely­
b e n értesíti a Székes f ehé rvá r körüli had ihe lyze t rő l . 

5. Esztergom, 1607. — Bekir Bég esz te rgomi 
b a s a levele a bars i bírák é s p o l g á r o k h o z . Megsürget i 
bejelentett követe ike t , hogy meg tud ja a k a r a t u k a t . 

6". 1686. — A B u d a v á r á t os t romló egyik se reg-
C i o p o r l p a r a n c s n o k s á g á n a k erede t i napló ja . 



7. Gyulafehérvár, 1616. május 4. — Bethlen 
G á b o r fe jedelem leve le a L ippa kö rnyékén t á b o r o z ó 
h a d i n é p é h e z é s a környékbe l i l a k o s s á g h o z . Elrendeli , 
hogy Lippáról m i n d e n k i köl tözzék ki, hogy elejét ve ­
gyék a tö rökök e r ő s z a k o s k o d á s a i n a k . A l akos ság Lú­
gos ra é s Hlyére men jen , aho l 6 e s z t e n d e i a d ó m e n ­
tességet k a p . 

8. Be th len G á b o r á tke l é se a V á g ó n 1626. ő s z é n 
Vágse l lye t á jékén , a b b ó l a z a l k a l o m b ó l r hogy W a l ­
lenstein m e g k e z d t e v i s s z a v o n u l á s á t a z Érsekújvár— 
S e m p t e - N a g y s z o m b a t - i m e n e t v o n a l o n a m o r v a h a ­
tár felé. 

Egykorú rajz, k ö z e l e b b i dá tum né lkül . 

9. 1664. február 3. — Egy hadmérnök- t i s z t r a j ­
za i T o k a j vá rá ró l . 

//. Rákóczi Ferenc kora. 

10. Taksony, 1104. április 25. — II. R á k ó c z i 
F e r e n c s a j á t k e z ű levele Bercsény i Miklóshoz . Értesíti 
őt a B u d a körül i helyzetről . A titkos í rással írt u to l só 
so rok megfej tése: „és Pata jná l e h h e z h a s o n l ó a lkal­
m a t o s s á g lévén , m u n k á m a t e l k e z d e m . Azon he lység 
m é g ide hét mérföld." 

11. Sótony, 1105. március 25. — Béri B a l o g h 
Á d á m b r i g a d é r o s levele Károlyi S á n d o r t á b o r n o k h o z . 
Értesíti a S á r v á r körüli helyzet ről s p a r a n c s o t kér 
P o t t y o r d y Á d á m e z r e d e s s z á m á r a . 

12. Somlóvásárhely, 1105. március 23. — Károly i 
S á n d o r t ábo rnok t i tkosí tású leve le Be rc sény ihez . Ér­
tesíti a S z é k e s f e h é r v á r körül i helyzetről é s sürget i 
E b e c z k y é s I l losvay ez r ede inek leküldésé t . 

13. 1139. Dátum nélkül. — Gróf Csáky Mihály ku­
r u c a l t á b o r n a g y leve le U z o n y József bukares t i megbí -



zo t t j ához , a m e l y b e n u tas í t á soka t a d a z ott g y ü l e k e z ő 
k u r u c b u j d o s ó k m a g a t a r t á s á r a v o n a t k o z ó a n , (Rákócz i 
József M o l d v a o r s z á g o n át tervezet t be tö r é séve l k a p ­
cso la tban ) . 

Magyar nemes testőrség. 

14. A m a g y a r n e m e s t e s tő r ség n é v j e g y z é k e 
1760-tól 1838-ig. 

15. Jelzés nélkül. — A n e m e s t e s t ő r s é g tagjairól 
szó ló minősí tés i t áb láza t 1841/42 évekrő l . Ak iny i to t t 
he lyen Görgey Ar thur minős í t é se . 

Magyar nemesi felkelés. 

16. 1809. április 6-tól augusztus 31-ig. — A z 
1809. é v b e n lefolyt h a d m ű v e l e t e k r ő l vezetet t egykorú 
nap ló . 

17. Pest, 1809. — A m a g y a r n e m e s i felkelés 
g y a l o g s á g i - s z a b á l y z a t a . 

18. Pápa, \b09. június 12. — A felkelő se reg 
f ő p a r a n c s n o k s á g á n a k m e n e t i n t é z k e d é s e a Győr felé 
va ló e l ő n y o m u l á s r a . 

19. 1809. június 14. — A győri c sa t a helyzet ­
váz l a t a . 

20. Vác, 16. Primaire (december 8) 1805. — 
llgy francia hadi fogoly t ábo rnok levele b á r ó Alv inczy 
t á b o r n o k h o z , a m e l y b e n m e g k ö s z ö n i , nogy ő é s s e ­
gédtisztje had i fogságbó l k i s z a b a d u l h a t n a k é s , hogy 
Alvinczy ez ü g y b e n a n á d o r n á l é r d e k ü k b e n közbenjár t . 

2 1 . 1797. — A m a g y a r n e m e s i felkelő s e reg tá­
borának é s gyakor l a t a inak h a d r e n d i t a g o z ó d á s a 
S z o m b a t h e l y k ö r n y é k é n . 



1848/49. szabadságharc. 

22. Szeged, 1849. július 4. A m a g y a r o r s z á g i 
o l a s z légió leve le a k o r m á n y z ó h o z , a m e l y b e n a Be­
rettyóújfalu v i d é k é n kikülönítve t á b o r o z ó két s z á z a d 
b e v o n u l t a t á s á t kéri , mert azok ott a légiótól e l sza­
k a d v a a m a g y a r ü g y n e k á r t anak . 

23. Pozsony. 1848. október 31. — K o s s u t h La­
j o s közli a Lajta melletti tábor p a r a n c s n o k á v a l , h o g y 
G u y o n R ichá rd ő rnagyo t a s c h w e c h a l i c s a t á b a n ta­
núsított v i t ézségéér t e z r e d e s s é k inevez te . 

24. 1849. március 22 — június 9-éig. — A z 
1849-es h o n v é d s e r e g f ő p a r a n c s n o k s á g á n a k h a d m ű ­
velet i nap ló ja . 

25. Buda, 1849. május 21. — Görgey legelső 
j e l en t é se B u d a v á r bevéte lérő l . 

36. Arad, 1849. június 28. — Az a r ad i vár ka ­
pi tulációjáról s zó ló s z e r z ő d é s . 

27. Miskolc, 1848. — A b o r s o d m e g y e i nemze t ­
ő r s é g l á n d z s á v a l i o k t a t á s s z a b á l y z a t a . 

28. Ujszász. 1849. július \4. — M é s z á r o s Lá­
zá r a l t á b o r n a g y j e l en t é se a k o r m á n y z ó h o z Vysocki 
lengyel e z r e d e s l e m o n d á s á n a k körü lménye i rő l . Érte­
sítést kér arról , hogy Szeged e léggé v é d v e van-<\ 
h o g y t á v o l a b b i h a d m ű v e l e t e k h e z k e z d h e s s e n . 

29. Aradi vár, 1849. augusztus 10. — K o s s u t h 
u to l só levele G ö r g e y h e z . Négyszemköz t i ta lá lkozót 
kér tőle a t e e n d ő k m e g b e s z é l é s é r e . 



S z e m e l v é n y e k a b a d e n i h a d i m ú z e u m i e g y e z m é n y 
a l a p j á n átvett hadtörténet i anyagbó l . 

1. Ágyúcső, b ronzbó l , elöltöltő, sú lya 110 kg., 
ö b l e 7 '5 cm. , h o s s z a 1*50 m. 

A c s ö v ö n a R é v a y c ímer a l a t t : „ L A D I S L A U S 
. L . B A R O DE R E W A . P E R P E T U U S . C O M E S . CO-
M I T A T U S . D E T H U R O T Z " - „ L E T H E N Y E Y ART. 
M A J O R W I E N 1817" felirat. 

2. Ágyúcső, b ronzbó l , elöltöltő, sú lya 110 kg., 
ö b l e 5'6 cm., h o s s z a 1 m. 

Fe l i r a t a : „Boury Ernes to" „ V a l e n c e Bruma i r e 
l 'an 3 d e la R e p u b l i q u e F ran . . . " — „Liberté Ega-
lité" A j a k o b i n u s s a p k á v a l fedett fasces alatt „ A N " . 
Z s á k m á n y a n a p ó l e o n i h á b o r ú k b ó l . 

3 . Nagy petárda, v á r k a p u k r o b b a n t á s á r a , a 
XVII—XVIII . s z á z a d b ó l . 

4. Kis petárda, v á r k a p u k r o b b a n t á s á r a , a XVII . 
—XVII I . s zázadbó l . 

5. Ágyúcső, b ronzbó l , elöltöltő, 1578-ból, s ú l y a 
.'i!">0 kg. öb le 5*5 cm., h o sza 2 m. 

A c ímer a l a t t : „ B A L T H A S A R DE B O T T Y Á N 
D A P I F E R O R U M R E G A L I U M MAGISTER • SAC • 
CAS • KT.QU • M A T T I S • CONSILIARIUS • ANNO • M 

I) I.XXVIIII •" felirattal. XVI. sz . 



6. Lőpor kipróbálására szolgáló mozsár, XVIII. 
s z á z a d b e l i francia t ípus . 

7. Tarackcsö, b ronzbó l , elöltöltő, sú lya 210 kg., 
ö b l e 14'5 cm., h o s s z a 85 cm. T ö r ö k felirattal. 

H a d i z s á k m á n y a 18. s z á z a d török háborúiból . 

8. A 35. honvéd zászlóalj zászlajának maradvá­
nya 1848/49 bői . 

A zász lóa l j , m e l y e t 1848 szept , -ben Percze l Mór eredeti­
l eg „Zrinyi-csapat" n é v v e l szervezett , a z ozorai g y ő z e l e m után 
kapta s z á m á t s a t emesvár i c sa ta után oszlott fel. Zász la ja , m e ­
lyet K o m á r o m b a n rejtegettek, a vár m e g a d á s a utón, házkuta tás 
a l k a l m á v a l jutott osztrák kézre . 

0. Lovassági lobogó. Az 1756-ban a lakul t „jász 
és kun", vagy „nádor" neveze tű , majd 1765-től T ö ­
rök A n d r á s t ábo rnokró l e lneveze t t h u s z á r ez redné l , 
e n n e k 1775-ben történt fe loszla tásáig h a s z n á l t á k . 

10. Tö rök lófarkas parancsnoki jelvény ( tug). 
H a d i z s á k m á n y a 17. s z á z a d török háborúiból . 

11. Röppenttyűállvány 1854-ből. 

12. Röppenttyűállvány 1848-ból, rajta 1849. II. 
3-án Iglón a c s á s z á r i a k által a h o n v é d e k r e hajított 
6 fontos röppen t tyű m a r a d v á n y a . 

13. Lovassági félvértezet (s isak rostéllyal, mell­
e s h á t p á n c é l , k a r v é d ő k ) . XVII. s z á z a d . 

14. Lobogótartó vállöv, a m e l y a z I. Károly wür t -
t emberg i király n e v é t viselt 6. h u s z á r e z r e d n é l 1868-
ig h a s z n á l a t b a n volt. 

15. Lobogótartó vállöv; a Fr igyes Károly po­
rosz he rceg nevé t viselt 7. h u s z á r e z r e d n é l 1868-ig 
h a s z n á l a t b a n volt. 



A katonai Mária Terézia rend jelvényei: 

16. Gr. Hajnácskői Vécsei Ágoston alezredes 
lovagkeresztje 1805. XI. 3-i enns i é s XII. 2-i aus ter-
litzi hadi tet téér t . 

17. Bt. Neszméry Ferenc százados lovagkereszt­
je 1788. IX. 20-i novii hadi ie t téér t . 

18. Gr. Galánthai Esterházy János nemesi fel­
kelő huszár ezredes lovagkeresztje 1809. VI. 14-i kis-
celli hadi te t téér t . 

19. Br. Kovelsdammi Pauliny Mihály százados 
lovagkeresztje 1812.-Í l engyelországi hadi te t léér t . 

20. Br. Kákonyi és Csépi Kákonyi Ferenc szá­
zados lovagkeresztje 1805. XI. 13-i gonars i hadi te t ­
téért. 

21. Br. Márkus és Batizíalvai Máriássy And­
rás tábornok lovagkeresztje 1809. VII. 9.-i hadi tet léér t . 

22. Gr. Marosnémethi és Nádaskai Gyulai Ignác 
tábornok középkeresztje 1800. V. 24.-i günzburg i é s 
VI. 11.-i k r u m b a c h i hadi te t téér t . 

23. Br. Miháldi Splényi Gábor altábornagy kö­
zépkeresztje 1789 VIII. l.-i foksanii hadi tet téér t . 

24. Br. Tsoóri Mecséry Dániel tábornok közép­
keresztje 1805. X. 9.-i günzburg i hadi te t téér t . 

25. Br. Bakonyi Imre ezredes lovagkeresztje 
1809. IV. 24,-i n e u m a r k t i hadi te l téér t . 

26. Br. Nedeczei Nedeczky Antal százados lo­
vagkeresztje 18G9. VI. 22.-i a s p e r n i é s VIII. 9,-i hol-
l ab runn i hadi te t téér t . 

27. Br. Luzsenszky Ferenc százados lovagke­
resztje i 800. XII. 23,-i b o n d e n o i hadi te t léér t . 



28. Br. Lakos János vezérkari százados lovag­
keresztje 1809. IV. 16.-i sacilei had i te t téér t . 

29. Nemes Herielendy Gábor alezredes lovag­
keresztje 1 /99. IV. 27-i c a s s a n o i hadi te t téér t . 

30. Br. Rakovszky Márton százados lovagke­
resztje 1799. VIII. 15-i novii hadi te t téér t . 

31 . Magyar tisztikara, a XVIII. s z á z a d köze­
péről . — A penge egyik lapján : S z ű z Már ia a lakja 
é s „Maria Mater Dei Pairona Hungáriáé, sub tuum 
presidium confugio" — másik lap ján ket tős kereszt 
és „In hoc signo vinces. Deus exercituum bellator 
fortissimo eslo mecum" — felirattal. 

32. Magyar gyalogsági „primaplanista" kard a 
XVIII. s z á z a d végéről , ko rább i h u s z á r k a r d pengéjével . 

A p e n g e egyik l a p j á n k a r d o t forgató h u s z á r , m á s i k l ap j án 
a z u r a l k o d ó h á z c í m e r é n e k r é sz l e t e ibő l ö s s z e r ó t t c íme r . F o k á n 
„Regi. Baroniai" felirat. E s z e r i n t a z 1 6 9 6 - b a n ' M i h á l y i D e á k Pá l 
á l t a l a l ap í to t t , 1739—1766-ig R o d o r f a l v a i B a r a n y a y J á n o s b á r ó 
lov . t á b o r n o k , ma jd N a u e n d o r f , W u r m s e r , K i e n m a y e r s tb . , végü l 
1913—1918- ig T e r s z t y á n s z k y lov. t á b o r n o k r ó l e l n e v e z e t t 8. h u ­
s z á r e z r e d régi h u s z á r l e g é n y s é g i k a r d j á b ó l k é s z ü l t . 

33. Árká\zkard, XVIII. s z á z a d v é g i t ípus, 
1911. évi t ömeg le l e í egy ik d a r a b j a P u s z t a h e r k é l y r ó l , a z 

1849-1 k o m á r o m i h a r c o k b ó l . 

34. Hátultöltő ágyúcső mintája. 
Lány i József 60. g y a l o g e z r e d b e l í f ő h a d n a g v t a l á l m á n y a 

1849-ből . 

35 Hajdubárd, III. Károly király m a g y a r o k b ó l to­
borzott , spanyo lo r szág i t e s tő r ségének fe lszere léséből , 
1 /10-ből . Egyik lapján a Habsburg -c ímer , m á s i k l ap­
j á n k a r t u s b a n . .Pa t rum virtuti" felirat, a fokán „ 1710" 
é v s z á m . 



36. Győr város kulcsai, ezüs tözö t t fémből . 
V. Ferdinánd király és neje Mária A n n a királyné 1839.-Í 

f o g a d á s á h o z készü l t ek és I. Ferenc Józsefnek 1849. VI. 10-i be ­
v o n u l á s é n á l a m e g h ó d o l á s jeléül szolgáltak. 

37. Hajdúkardok, a XVII. s z á z a d b ó l . 

38. Páncélszúró, a XVII. s z á z a d b ó l . 

39. Török lófarkas p a r a n c s n o k i j e lvény (tug). 
H a d i z s á k m á n y a XVII. s z á z a d török háborúiból 

40. Lovassági lobogó. Az 1798-ban a lakul t 7. 
h u s z á r e z r e d n é l , a z e lső é v e k b e n h a s z n á l t á k . 

Az ezred 1801-től „Liechtenstein", — 1836-tól „Reuss". — 
1857-től S i m b s c h e n " , — 1864-től „Frigyes Károly porosz herceg". 
— 1885-től „Vi lmos porosz herceg", — 1888-tól „Vi lmos német 
és porosz trónörökös", m a j d u g y a n a z o n évtől 1918-ig „II. V i l m o s 
n é m e t c s á s z á r és porosz király" nevét v ise l te . 

41 . Lovassági lobogó. H e v e s v á r m e g y e n e m e s i 
felkelő l o v a s s á g a 1740—1745-ig h a s z n á l t a . 



Egy lap a XV. századi magyar bibliából. Révai-kódex.(Kat. sz. 12.) 



2. A Képes Krónika kezdőlapja. (Kat. sz. 3) 



3. A Képes Krónika 21. lapja. (Kat. sz. 3.) 



4. A
gathias C

orvin-kódex két díszlapja. (K
at. sz. 

17.) 
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6. Bonfinius Symposionjának kezdőlapja. (Kat. sz. 25.) 



7. Antifonale Corvin-kódex. (Kat. sz. 28.) 



8. Corvin-kódex kötése. (Kat. sz. 26.) 



9. Ereklyekereszt Nagy Lajos címereivel. (Kat. sz. 135.) 



10. Im
re király aranypecsétes 

oklevele 1202-ből 
(K

at. sz. II. csoport, 1.) 
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12. Magyar pajzs a XV. századból. (Kat. sz. 87.) 



13. Magyar pajzs a XVI. század elejéről. (Kat. sz. 88.) 



14. Tornapáncél lándzsatöréshez. XV —XVI. század 
fordulója. (Kat sz 102.) 



15. Tornapáncél lándzsaviadalhoz. XV - XVI. század 
fordulója. (Kat. sz. 105.) 



16. II. Lajos király gyermekkori páncélja. 
(Kat sz. 1.) 



17. Miksa típusú páncél a XVI. század elejéről. 
(Kat. sz 115.) 



18. Díszpáncél a XVI. századból. 
(Kat. sz. 91.) 



19. II. Ulászlónak küldött pápai díszkard (Knt. HZ. 97.) 



20. Magyar szablya és tőr a XVI. század első feléből. 
(Kat. sz. 39. és 40.) 



21. Magyar szablyák a XVI. századból. (Kat. sz. 164, 76, 77, 166) 



22. M
agyar tornasisakok a X

V
I. századból. (K

at. sz. 80—
81.) 
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24. Beatrix királyné képmása. (Kat. sz. 104.) 



25. Mátyás király képmása. (Kat. sz. 104.) 



2ó. H. Memling, Oltárszárny. (Kat. sz. 148.) 



27. H. Memling, Oltárszárny. (Kat. sz. 148.) 



28. J. Tintoretto, Herkules, Omphale és a faun. (Kat. sz. 147.) 



29. J. Carreno de Miranda (?). Marguerita Theresia infánsnő 
(Kat sz. 149.) 
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32. M. v. Coxie, Mária királyné. (Kat. sz. 157.) 








